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Местоимения
le, la, l' – как заменитель

	On m'a dit que vous (tiez un bon soldat... voilà le moment de le montrer
	Мне сказали, что вы хороший солдат... пора это показать
	le=montrer que vous (tiez un bon soldat
le переводится это заменяет прямое дополнение

	On parlait aussi dans "Jeunes Filles de France" des femmes au travail... Et l'on y d(crivait aussi l'existence des jeunes filles dans d'autres pays
	В газете "Девушки Франции" говорилось также о трудящихся женщинах. Там также описывается жизнь девушек в других странах
	В сочетании l'on l зачастую не переводится: оно ставится для благозвучия после et, que, ou, si, où

	Ma soeur est une enfant, -- et je ne le suis pas
	Моя сестра – ребенок, а я нет
	le=une enfant
le заменяет именную составную часть сказуемого

	J'(tais votre ami, je le suis encore
	Я был вашим другом и я остался им
	le=votre ami
le заменяет именную составную часть сказуемого

	-- Intelligente? -- Oui, beaucoup de gens pensent maintenant que tu es intelligente. Et en effet tu l'es devenue
	Да, многие думают, что ты умна. И, действительно, ты становишься умной.
	l'=intelligent

	Le 30 novembre 1939, à 19 heures, j'(tais incarc(r( à la prison de la Sant(. Je l'(tais ill(galement, en violation flagrante des lois constitutionnelles
	30 ноября 1939 года в 19 часов, я был заключен в тюрьму Сантэ. Я был заключен незаконно, по явному нарушению законов конституции
	l'= incarcèr(

	On m'a racont( que tu (tais un vrai antifasciste, mais tous les Fran(ais ne le sont pas
	Мне рассказывали, что ты настоящий антифашист, но не все французы таковы
	le= antifasciste

	Enthousiaste comme nous le sommes à vingt ans, j'avais voulu d(fandre mon pays
	Так как все мы в 20 лет энтузиасты, я хотел защищать свою родину
	Если именная часть сост. сказуемого вынесена на первое место – это способ логического ее выделения и le не переводится


en – как заменитель

	Le valet de chambre attendait Eugène à la porte du salon, mais il en sortit tout à coup un (l(gant jeune homme
	Камердинер ожидал Евгения у дверей гостиной, но вдруг оттуда вышел элегантный молодой человек
	en = du salon
en – оттуда

	Elle retira de sous la banquette un large panier couvert d'une serviette blanche. Elle en sortit d'abord une petite assiette de faience
	Она вытащила из-под скамейки большую корзину, покрытую белой салфеткой. Сперва она вынула оттуда фаянсовую тарелочку
	en sortie – вынула из нее 

	C'est une grande victoire... Je sais. Tu m'en avais d(jà parl(
	Это большая победа... Я знаю. Ты мне о ней уже говорил
	en = de la victoire

	Le soir du 23 mai, des tracts avaient (t( distribu(s... Les femmes en avaient jet( à profusion
	23 мая вечером были распространены листовки... Женщины разбросали их в большом количестве
	en = des tracts

	Je ne puis citer tous les noms, il y en a trop et nous ne les connaissons pas tous
	Я не могу назвать всех имен – их слишком много, и мы их всех не знаем
	en = [trop] de noms

	Conviens que tu n'as pas vingt ans; c'est tout le bout du monde si tu en as dix-sept
	Сознайся, что тебе нет 20 лет, самое большее если тебе 17
	

	A la station il y avait un seul taxi – Montez vite, dit-il. – Et vous? -- Moi, je vais attendre. Il en viendra un autre
	На остановке такси была одна машина. – Садитесь, сказал он. – А вы? -- Я подожду. Придет другая
	en = un autre [taxi]

	Mon père lui pr(senta du sel. L'abb( en prit à sa convenance
	Отец предложил соли. Аббат взял сколько ему было нужно.
	en = du sel

	Et, de l'argent! -- lui cria sa conscience, où donc en prendras-tu?
	А деньги, где ты их возьмешь, -- кричала ему совесть
	en = de l'argent

	Tu n'as donc pas de m(re? -- Je ne crois pas. Les autres en ont. Moi, j'en ai pas
	У тебя, значит, нет матери? -- Думаю, что нет. У других есть. А у меня нет
	 в отрицательных предложениях показывает на en предмет, наличие которого полностью отсутствует

	La banque est une institution d'origine italienne et les Lombards en ont fourni le modèle à toute l'Europe
	Банк – учреждение итальянского происхождения, и ломбардцы дали образец его всей Европе
	en= [le modèle] de banque

	Il feignit de ne pas la voir et passa fièrement près d'elle. Elle en pleura pendant deux jours
	Он притворился, что не видит ее и гордо прошел мимо. Она из-за этого проплакала два дня
	en = de cela
en заменяет предыдущее предложение

	Il venait de casser ses lunettes, il en (tait d(sesp(r(
	Он разбил очки и был в отчаянии от этого
	en = de cela
заменяет первое предложение

	Les soldats sont ext(nu(s... Il y en a qui dorment debout
	Солдаты истощены... Есть такие, которые спят стоя
	en переводится как такой+существительное, если оно включено в обороты il y a, il est, за которым следует qui

	Une à une, les autres sirènes se mettent à sonner un peu partout... Il en est qui ont des voix des femmes
	Почти повсюду одна за другой начинают гудеть сирены... Среди них есть и такие, звуки которых похожи на голоса женщин
	


у – как заменитель

	Il tourna à gauche et se dirigea vers la mairie. Il y entra
	Он повернулся налево и направился к мэрии. Он вошел туда
	y = à la mairie

	Il y a trois ans aujourd'hui j'entrais à l'h(pital militaire. Je devais y rester près de quatre mois
	Сегодня исполняется 3 года, как я попал в военный госпиталь. Мне пришлось там оставаться в течение 4 месяцев
	y = dans l'h(pital

	Donc, le malheur qu'il redoutait depuis si longtemps (tait venu, et il cherchait avec des efforts d(mesur(s s'il n'y avait pas une manière, un moyen d'y (chapper
	Итак, несчастье, которого он так долго опасался, пришло, и он с неимоверными усилиями искал, нет ли какого-нибудь способа или средства избавиться от него
	 y = [(chapper] au malheur

	Nous sentions le danger de la guerre au moment où les autres ne voulaient pas y croire
	Мы чувствовали опасность войны еще тогда, когда другие не хотели этому верить
	y = [croire] à la guerre

	Je le priai de me prendre comme auxiliare. Il y consentit
	Я попросил его взять меня в помощники. Он согласился на это
	y = [consentit] à cela
y заменяет предыдущее предложение


dont – заменитель

	Un jour le plus jeune frère de Christophe, Ernest, dont on n'avaient plus de nouvelles depuis longtemps, tomba brusquement chez eux
	Однажды самый младший брат Кристофа, Эрнест, о котором они давно не имели известий, неожиданно появился у них
	когда dont заменяет существительное в функции косвенного дополнения, переводится который в соответстующем падеже с соответстующим предлогом

	Le docteur devait avoir dans les cinquante ans, et il portait des lunettes, dont un verre (tait tomb(
	Доктору, вероятно, было около пятидесяти лет, и он носил очки, из которых одно стекло выпало
	

	On y trouvait en permanence des gens qui se parlaient de presse et dont la discussion s'(teignait à l'approche d'un couple ou d'un ma(tre d'h(tel
	Там можно было встретить постоянно людей, которые разговаривали о печати и беседа которых замолкала при приближении какой-нибудь пары или метрдотеля
	

	Vingt personnes, dont pluseiurs misiciens professionnels, ont (cout( les sons produits par la machine, ils ont (t( incapables de les distinguer de ceux que produisait une v(ritable trompette
	20 человек, в числе которых были профессиональные музыканты, прослушивали звуки, производимые машиной; они не могли отличить их от тех, которые производила настоящая труба
	dont переводится в числе которых, среди которых, в том числе, если вводит односоставное предложение


celle, celui – указательные местоимения

	Le m(decin, pench( sur le lit, empêchait de voir celui qui y (tait couch(
	Врач, склонившийся над постелью, мешал рассматривать того, кто на ней лежал
	

	J'entends la voix de Fr(d(ric et celle de Joseph
	Я слышу голос Фредерика и Жозефа
	celle - голос
местоимение заменяет существительное

	D'autres ouvriers horlogers venaient se joindre à ceux de Cluses
	Другие рабочие часовых заводов пришли присоединиться к рабочим Клюза
	ceux -- рабочим

	Simon entra sans être vu et alla tout doucement tirer son ami par la manche. Celui-ci se retourna
	Симон вошел незаметно и тихонько дернул своего друга за рукав. Тот обернулся
	

	Il paraissiat impossible de tenir contre les vieilles arm(es d'Autriche et de Prusse, celle-ci la plus fameuse d'Europe et r(put(e jusqu'alors invincible
	Казалось, нельзя было устоять против испытанных армий Австрии и Пруссии, -- последняя была самой прославленной в Европе и считалась до того непобедимой
	

	Ce qui me frappe, c'est de voir que les hommes ont pour souffrir des motifs contraires et des raisons oppos(es. Celui-ci est exc(d( par ses enfants; celui-là se d(sespère de ne pas en avoir
	Что меня поражает, так это то, что люди страдают по противоположным причинам и по различным основаниям: одного измучили дети; другой в отчаянии от того, что у него их нет
	Celui-ci при противопоставлении переводится как первый, celui-là как второй, последний

	En face du Palais du prince se dresse l'(tablissement rival, la Roulette. Aucune haine d'ailleurs, aucune hostilit( de l'un à l'autre, car celui-ci soutient celui-là qui le protège
	Напротив княжеского дворца возвышается конкурирующее с ним здание рулетки. Впрочем, между ними нет никакой конкуренции, так как рулетка поддерживает дворец, который, в свою очередь, ей покровительствует
	Иногда (редко) celui-ci при противопоставлении переводится как второй, а celui-là как, первый


que, qui – как относительные местоимения

	Son père qui voulait la marier avait retard( son d(part
	Отец, который хотел выдать ее замуж, задержал свой отъезд
	обычное употребление qui

	De temps en temps je le vois qui frissonne
	Я вижу, что он вздрагивает время от времени
	qui ​– как (что) после глаголов voir, entendre, sentir и т. п.

	Ma mère ne r(pondit rien, mais je l'entendis qui disait à l'oreille de mon père
	Моя мать ничего не ответила, но я услышал, как она говорила на ухо моему отцу
	

	Fran(oise et Dominique (taient là dans la cour qui le regardaient
	Француаза и Доминик были на дворе и смотрели на него
	qui ​– и, если соединяет два сказуемых, первое из которых – непереходной глагол

	Les gens de la ferme arrivaient à leur tour qui se mirent avec le patron à assommer le mendiant
	Рабочие фермы прибежали в свою очередь и вместе с хозяином стали избивать нищего
	


que, qui – как союз

	Quand il eût repass( la barrière et qu'il se retrouva dans la rue, seul, sans g(te, il se laissa tomber sur une pierre
	Когда он вышел из калитки и очутился на улице, один, без крова, он опустился на камень
	Если к главному предложению присоединяется два или более однотипных обстоятельственных придаточных, то второе и последующее предложения присоединяются союзом que, который является лишь заменителем первого союза и имеет то же значение (в данном примере quand)

	Ils parlaient tous deux à la fois et leurs paroles (taient inintelligibles parce que les sanglots coupaient la voix du plus jeune et que le froid faisait claquer les dents de l'a(n(
	Они говорили оба сразу и их слова были неразборчивы, так как рыдания прерывали голос младшего, а старший стучал зубами
	

	Comme on se bat depuis deux jours et qu'ils ont pass( la nuit sac au dos sous une pluie torrentielle, les soldats sont ext(nu(s
	Так как бои идут уже два дня и солдаты провели ночь с ранцем на спине под проливным дождем, они в изнеможении
	

	Si on la laisse (une rue) sur la droite et que l'on suive le bas de la c(te Saint-Jean, bient(t on arrive au cimetière
	Если оставить улицу справа и идти по берегу Сен-Жан, в скором времени можно дойти до кладбища
	

	Il n'avait point fini de parler que son cheval se cabra
	Он еще не кончил говорить, как его лошадь встала на дыбы
	в обстоятельственных придаточных que может иметь значение самых разнообразных союзов

	Ils arrivèrent à Larocke. Manousse et Canet ne le quittèrent point, qu'ils ne l'eussent vu dans le train
	Они приехали в Ларок. Манус и Канэ не оставляли его, пока он не оказался в поезде
	

	Tu es bien fière, que tu passes sans dire bonjour à tes camarades
	Ты, верно, очень горда, раз ты проходишь, не здороваясь, мимо своих друзей
	

	Descends, que je t'embrasse
	Слезай, чтобы я тебя поцеловал
	

	Qu'elle chante sa chanson, moi, je chante la mienne
	Пусть она поет свою песню, а я пою свою
	que="пусть", "пускай" в начале предложения

	Qu'il soit Russe or Estonien, le jeune enfant ou l'(tudiant sovi(tique (coute les ma(tres, lit des livres dans sa propre langue
	Будь он русский или эстонец, советский ребенок или студент слушает учителя, говорящего на его родном языке, и читает книги, тоже написанные на этом языке
	que не переводится, если стоит в начале предложения, а сказуемое является именным. Такая констурукция соответствует условному придаточному, начинающемуся с "будь!"

	Qu'il fasse beau, qu'il fasse laid, c'est mon habitude d'aller sur les cinq heures du soir me promener au Palais Royal
	Хороша ли погода, плоха ли, я привык около 5 часов вечера ходить гулять в Палэ Ройаль
	que как элемент разделительного союза soit que... soit que, причем soit может опускаться

	J'essayai de ranimer la conversation mais il ne r(pondit pas, absorb( qu'il (tait dans ses tristes pens(es
	Я попытался возобновить разговор, но он не ответил, так как был погружен в свои грустные мысли
	при инверсии que и вынесенной перед ним именной части сказуемого, все предложение преводится как придаточное причины

	Dès 1926, au Congrès de Lille, Maurice Thorez avait montr( qu'internationalistes qu'ils sont, les communistes deviennent naturellement les d(fenseurs du patrimoine national
	В 1926 году на конгрессе в Лилле Морис Торез показал, что коммунисты, так как они интернационалисты, становятся естественно защитниками национального достояния
	

	J'aurais pu avoir du g(nie que cela n'aurait rien chang(, que personne n'aurait rien remarqu(
	Если бы я был гениальным, это ничего бы не изменило, никто бы ничего не заметил
	que как связочная функция перед вторым предложением сложного предложения с Conditionnel, que не переводится в данном случае, а вся конструкция приобретает причинный характер


Безличные обороты

il y a, il est
	Il y a eu ce matin une lettre de C(cile
	Сегодня утром было письмо от Сесили
	

	Je sais maintenant que quelque part, dans Paris, il est des hommes auxquels rien n'(chappe, qui tiennent haut et ferme la barre du navire sur lequel je viens de prendre mon poste de combat
	Я знаю теперь, что где-то в Париже есть люди, от внимания которых ничто не ускользает. Они держат твердою рукою руль корабля, на котором я только что занял свой боевой пост
	оборот il est аналогичен обороту il y a

	Il y a vingt-cinq ans, à pareille (poque, il traversait ce beau jardin pour aller en classe
	25 тому назад в такое же время ода он проходил, направляясь в школу, по этому прекрасному саду
	Il y a + отрезок времени переводится как "прошло", "исполнилось" + столько-то времени


il faut и др. обороты с il
	Il pleut des parachutistes
	Парашютисты сыплются дождем
	употебление безличного глагола в переносном смысле

	Il faut bien que je rentre en France
	Надо ведь, чтобы я вернулся во Францию
	безличные обормоты могут образовыватся от глаголов paraitre, sembler, plaire, deplaire и т. п.

	Il importe que les forces ouvrières et avec elles l'ensemble des forces d(mocratiques r(alisent leur union sur la base d'un programme d'essence d(mocratique
	Важно, чтобы передовые рабочие и демократические силы заключили союз на действительно демократической основе
	

	Quant à moi, mon cher, il me semblait que le monde allait finir
	Что касается меня, мой дорогой, то мне казалось, что должен настать конец света
	безличные обороты могут образовываться от непереходных глаголов и convenir, incomber, importer, appartenir (в смысле подобать)т. п.

	Il ne m'est plus possible de faire le compte de tous mes amis tomb(s en chemin
	Невозможно перечислить всех друзей, павших в бою
	безличные обороты "il est clair", "il est possible", 'il est triste", "il est utile", "il est inutile", "il est vrai" и т. п.

	Il est inutile de dire que dans cette lutte M. C. (tait le plus fort
	Не стоит говорить, что в этой борьбе М. С. был самым сильным
	

	Raoul Blanchard, lui, il ne comprend même pas ce qu'on lui veut, à ce qu'il semble
	Рауль Бланшар, по-видимому, даже не понимает, чего от него хотят
	безличный обормот в функции вводного предложения

	On avait signal( dans les r(fugi(s arriv(s la veille la pr(sance d'un vieux bonhomme, (puis( de fatigue et d'asthme, qui (tait, para(t-il, un savant de l'Universit( de Madrid
	Среди беженцев, прибывших накануне, заметили измученного усталостью и астмой старика, кажется, профессора Мадридского университета
	

	Il n'existait jusqu'à pr(sent que deux courts choix de poèmes de Brecht. Les (ditions de l'Arche ont entrepris la publication int(grale
	До настоящего времени было только два небольших сборника избранного стихов Брехта. Издательство Арша предприняло публикацию полного собрания
	Использование непереходного глаголав качестве безличного обормота для смыслового выделения

	Il n'(tait venu encore que trois acad(miciens
	Прибыло еще только трое академиков
	

	Il revient à Henri une phrase de Maurice Thorez
	Анри вспоминается одна фраза М. Тореза
	

	Chaque jour il arrive des (lèves
НО
Il arriva quelque chose à C(cile
	Каждый день прибывают ученики
НО
С Сесилью что-то случилось
	Не путать il arrive– "прибывает, появляется" с – il arrive à.. "случается сюю"


Времена глаголов

Схема глагольных фр. времен

Изъявительные времена
	предпрошедшее
	прошедшее
	будущее в прошедшем
	преднастоящее
	настоящее
	посленастоящее
	предбудущее
	будущее

	прошедшее немедленное в прошедшем
(Pass( immediat dans le pass()
	
	будущее немедленное в прошедшем (Futur immediat dans le pass()
	прошедшее немедленное
(Pass( immediat)
	
	будущее немедленное (Futur immediat)
	
	

	предпрошедшее простое (Pass( ant(rior)
	прошедшее простое (Pass( simle)
	исп. настоящее условное (Conditionnel pr(sent)
	
	Настоящее оно и есть настоящее (Pr(sent)
	
	предбудущее (Futur ant(rior)
	будущее простое (Futur)

	предпрошедшее сложное (Plus-que-parfait)
	настоящее в прошедшем (Imparfait)
	
	
	
	
	
	

	
	(Pass( surcompos()
	
	предпрошедшее (Pass( compos()
	
	
	
	


Условные времена
	прошедшее
	настоящее

	условное прошедшее 1-ое (Conditionnel pass( 1me)
	условное настоящее (Conditionne  pr(sent)

	условное прошедшее 2-ое (Conditionnel pass( 2me)
	


Сослагательные  времена (Subjonctif)
	предпрошедшее
	прошедшее
	настоящее

	предпрошедшее сложное (Subjonctif plus-que-parfait)
	прошедшее простое (Subjonctif pass()
	настоящее (Subjonctif pr(sent)

	
	настоящее в прошедшем (Subjonctif imparfait)
	


Настоящее время

	Si je la laisse, si je cesse de vieller sur elle, elle avouera tout
	Если я оставляю ее, если я перестаю следить за ней, она во всем признается
	в конструкции si+pr(sent+инфинитив настоящее переводится русским будущим


Преднастоящее время

	Tous les d(tails-là vous ennuient, sans doute, mais j'ai bient(t fini
	Вам скучны, разумеется, все эти подробности, но я скоро кончу
	"Составное прошедшее" в функции будущего времени с оттенком завершенности дейстия

	Si dans deux jours la situation n'a pas chang(, il faudra aviser
	Если через 2 недели ситуация не изменится, нужно будет подумать
	"Составное прошедшее" переводится еще+будущее время в условном придаточном предложении, если условие относится к будущему времени


Немедленное прошедшее время

	Robert, qui vient d'apercevoir Raymond devant la station du m(tro, se sent maintenant en confiance
	Робер, который только что заметил Реймона перед станцией метро, почувствовал себя уверенным
	venir + de + инфинитив – непосредственное прошедшее


Немедленное будущее время

	Quand vais-je commencer? -- Tout de suite. Tu vas aller chez un coiffeur et te faire raser la moustache. Ensuite tu iras chez un chapelier t'acheter un chapeau
	-- Когда я начну? -- Сейчас же.. Ты пойдешь к парикмахеру и сбреешь усы. Затем ты пойдешь в магазин шляп купить себе шляпу 
	ближайшее будущее

	Nous allons vers de grandes luttes qui vont d(cider du sort de nos enfants, du sort de notre pays et de toute l'humanit(
	Мы идем к великим битвам, которые должны решить судьбу наших детей, судьбу нашей страны и всего человечества
	"ближайшее будущее" в качестве модального глагола, переводится "долженствовать + инфинитив"


Прошедшее время

	Il se r(veilla plusieurs fois pendant la nuit
	Он просыпался несколько раз в течение ночи
	Pass( simple иногда выражает продолжительное действие в ограниченном временном промежутке


Несовершенное прошедшее время (настоящее в прошедшем)

	Claude se leva et annon(a à toute la chambre, qu'il avait quelque chose à dire
	Клод встал и объявил всем, что ему нужно что-то сообщить всем
	Настоящее в прошедшем

	Le Comit( Central a pens( qu'il fallait donner aux jeunes la possibilit( de conna(tre et aux plus âg(s de revivre les (tapes essentielles du d(veloppement du Grand Parti de la Renaissance Fran(aise
	Центральный комитет считал, что надо молодым членам партии дать возможность изучить, а старшим снова восстановить в памяти основные этапы развития великой партии французского возрождения
	

	Les trois hommes cette fois, furent du même avis. Les dol(ances commancèrent... L'ouvrier ne pouvait pas tenir le coup, la r(volution n'avait fait qu'aggraver ses misères, c'(taient les bourgeois qui s'engraissaient depuis 89... Non, d'une fa(on ou d'une autre il fallait en finir
	Все трое на этот раз были того же мнения. Начались жалобы. Рабочий не может выносить такого положения, революция увеличила его бедствия, с 89 года жиреют только буржуа... Нет, тем или иным способом надо с этим покончить
	настоящее в прошедшем для выражения прямой несобственной речи

	Une minute plus tard, le chef Morelli rejoignait enfin ses partisans
	В следующее мгновение командир Морелли догнал наконец свой партизанский отряд
	иногда несовершенное прошедшее может означат однократное действие. При этом указывается точный момент времени совершения действия

	Il y a sept ans, mourait à Auschwitz, victime de la barbarie nazie Danielle Casanova
	Семь лет тому назад в Освенциме погибла жертвой нацистского варварства Даниэль Казанова
	

	Je sais qu'elle (l'Union Sovi(tique) est notre vivante forteresse, et que si la forteresse tombait, tomberait aussi l'espoir du monde
	Я знаю, что Советский Союз является нашим оплотом, и, что если бы он и пал, исчезла бы также наша надежда
	imparfait="сослагательное настоящее" в констукциях si+imparfait+"сослагательное настоящее"

	Il me regarde, comme s'il voulait me parler
	Он смотрит на меня, как будто бы он хотел говорить со мной
	imparfait="сослагательное настоящее" в констукциях comme si+imparfait+"сослагательное настоящее

	S'il avait donn( cette version du premier coup, nous (tions sauv(s
	Если бы он сразу дал такое обещание, мы были бы спасены
	imparfait в условном предложении типа si+plus-que-parfait переводится сослагательным наклонением

	Si Fabrice ce fût pr(sent( en ce moment, il gagnait son procès
	Если бы Фабрицио появился в этот момент, он выиграл бы процесс
	il gagnait = il aurait gagn(
imparfait в значении сослагательного наклонения

	Le taureau avait accul( F(lecit( contre une claire-voie; une seconde de plus, il l'(ventrait
	Бык прижал Фелисите к забору. Еще одно мгновение – и он вспорол бы ей живот
	il l'(ventrait=il l'aurait (ventr(e
imparfait в значении сослагательного наклонения

	Si vous lisiez moins haut, là-bas? -- cria le caissier, on ne s'entend plus
	Эй, вы там, читайте-ка потише, -- сказал кассир. – Неслышно друг друга
	si+imparfait c оттенктом аффектации

	Et Oustric avait remarqu(: "Si'il y avait à la Pr(fecture beaucoup de gens comme ce M. Cordier"
	Устрик заметил: "Если бы в Префектуре было побольше таких людей как этот мсье Кордье!"
	

	J'(te mon pardessus. Il me d(chausse. Si j'allumais le poêle en attendant? Il marche bien, ce petit poêle: dans un quart d'heure la pièce sera chaude. Si je mettais le couvert?
	Я снимаю пальто и разуваюсь. Не затопить ли мне пока печку? Эта печурка хорошо горит: через четверть часа комната хорошо нагреется. Не накрыть ли мне стол?
	si+imparfait="а что если+инфинитив" в вопросительных предложениях

	S'agissait-il de bl(s, de farines, de reconna(tre leur qualit(, leur provenance... Goriot n'avait pas son second
	Если дело шло о сортах зернового хлеба, муки, с тем чтобы распознать их качество, их происхождение... Горио не зал себе равных
	si+imparfait+подлежащее (инверсия подлежащего и сказуемого) переводится условным придаточным с частицей ли


Предпрошедшее время

	Quand il eut fini son r(cit, il releva soudain la tête et regarda fièrement les officiers prussiens 
	Когда он окончил свой рассказ, он внезапно поднял голову и гордо посмотрел на офицеров-пруссаков 
	предпрошедшее (pass( ant(rieur) = предпрошедшему (plus-que-parfait), но когда главное действие обозначается простым прошедшим. Обычно данное время употребляется в придаточных предложениях после союзов lorsque, dès que, après que, aussit(t que, à peine que

	Et le dr(le eut lap( le tout en un moment 
	И мошенница (то есть) лиса вылакала все в один момент 
	употребление предпрошедшего (pass( ant(rieur) вместо простого прошедшего

	La Commune que fut l'oeuvre des ouvriers, des artisans, des intellectuels aura (t( tout à la fois une r(volte contre la trahison nationale et une tentative de bâtir une soci(t( nouvelle où l'homme est lib(r( de l'oppression et de l'exploitation
	Коммуна, которая была делом рабочих, ремесленников, интеллигенции, была одновременно и протестом против предательства родины и попыток построить новое общество, в котором человек свободен от угнетения и эксплуатации
	Futur ant(rier в значенни прошедшего для подчеркивания исключительного характера события

	Si on allait m'arrêter en descendant? Non, ce n'est pas possible, elle n'aura pas donn( l'adresse
	А что если меня арестуют , когда я буду спускаться с лестницы? Нет, это невозможно, ведь не могла же она выдать [нашего] адреса
	Futur ant(rier для смягчения категоричности высказывания


Предпрошедшее сложное время

	Un homme cultiv( de 1835 aurait (t( pardonnable, s'il avait ignor( M. Saint-Beuve, mais n'avait pas le droit d'ignorer les Romantiques
	Можно было бы простить культурному человеку 1835 года, если бы он не знал Сент-Бева, но он не имел права не знать романтиков
	si+plus-que-parfait+"сослагательное наклонение" переводятся сослагательным

	Je connaissais Mouron, comme si je ne l'avais quitt( d'un jour
	Я знал Мурона, как если бы я с ним никогда не расставался
	comme si+plus-que-parfait+"сослагательное наклонение" переводятся сослагательным

	S'il avait pu avoir une photo d'elle!
	О если бы он мог иметь ее фотографию!
	si+plus-que-parfait в независимых восклицательных предложениях выражает сожаление, порицание и т. п.


Немедленное прошедшее в прошлом время

	Il parla de ses projects, en termes vagues, puis recommen(a avec elle la conversation qu'il venait d'avoir avec M-me Walter
	Он говорил о своих планах в туманных выражениях, а затем возобновил с ней разговор, который перед этим имел с госпожой Вальтер
	непосредственное прошедшее в прошедшем

	J'avais la fiert( du devoir noblement et courageusement accompli: devoir de d(put(, devoir de r(publicain, devoir de Fran(ais, devoir de communiste. Ce devoir je venais de l'accomplir, le matin même en me rendant à la Chambre des d(put(s
	Я был горд, что выполнил мужественно и благородно свой долг: долг депутата, долг республиканца, долг француза, долг коммуниста. Этот долг я уже выполнил в то же самое утро, отправляясь в палату депутатов
	Иногда "ближайшее прошедшее в прошлом" имеет оттенок законченности и переводится со словом уже


Немедленное будущее в прошлом время

	Raymond est parti. Il a dit qu'il allait manger sur l'herbe avec des camarades et qu'il serait rentr( pour sept heures
	Раймон ушел. Он сказал, что съездит на пикник с приятелями и возвратится к семи часам вечера
	ближайшее будущее в прошедшем

	Un tel parti forg( par L(nine existait dans l'ancien empire des tsars. Il allait condiure le prol(tariat russe à la victoire par la R(volution d'Octobre 1917
	Такая партия, выкованная Лениным, существовала в старой царской империи. Она должна была повести русский пролетариат к победе через Октябрьскую революцию
	"ближайшее будущее в прошедшем" с оттенком модальности

	On allait cependant d(barquer le corps de Paganini lorsque la municipalit( s'y opposa sous pr(texte que l'artiste (tait mort du chol(ra
	Останки Паганини уже собирались вынести на берег, когда вдруг местные власти воспрепятствовали этому под тем предлогом, что артист умер от холеры
	в сложноподчиненных времени "ближайшее будущее в прошедшем" может переводиться как собираться, быть готовым, намереваться + инфинитив

	Vous fumez? -- Oui... j'ai ma pipe. Il tâta sa poche. Nom de nom, il l'avait oubli(e! Il allait se d(soler quand elle lui offrit une pipe du père, enferm(e dans une armoire
	-- Вы курите, -- Да... моя трубка всегда при мне... Он пощупал карман. Черт возьми! Он ее забыл. Он уже готов был прийти в отчаяние, когда она предложила ему трубку отца, хранившуюся в запертом шкапу
	


Будущее время

	Vous allez voir, dit-il, que ce sera quelque mendiant ou quelque passant perdu dans la neige
	-- Вот увидите, -- сказал он, что это, вероятно, какой-нибудь нищий или какой-нибудь прохожий, затерявшийся в снегу
	Futur Simple в применении к настоящему времени может обозначать какое-либо предполагаемое событие


Предбудущее время

	Que veut dire le coup de canon? -- demanda le patron. – Il se sera sauv( quelque prisonnier cette nuit, -- dit Dantès
	-- Что означает этот пушечный выстрел? -- спросил хозяин. – Вероятно, сегодня ночью убежал какой-нибудь заключенный, -- сказал Дантес
	Употребление "предшествующего будущего" для обозначения предполагаемого действия в прошлом


Условное настоящее время

	Les mineurs ont r(affirm( que les grèves se multiplieraient tant que les revendications des ouvriers ne seraient pas complètement satisfaites
	Шахтеры снова заявили, что забастовочное движение будет усиливаться до полного удовлетворения требований рабочих
	будущее в прошедшем

	C'(tait, de son c(t(, une confession. Il se raillait de ses illusions... Non! il fallait s'en mêler autrement l'injustice serait (ternelle toujours, les riches suceraient le sang des pauvres
	Это была с его стороны исповедь. Он смеялся над своими мечтами... Нет! Надо вмешаться, иначе несправедливость будет вечной, постоянно богачи будут сосать кровь бедных
	будущее в прошедшем как несобственная прямая речь

	Toute la doctrine, d(velopp(e par Hitler, est bas(e sur la pr(tendue sup(riorit( (de la race allemande) qui lui donnerait le droit à la domination totale du monde
	Вся теория, развитая Гитлером, основана на мнимом превосходстве (немецкой расы), превосходстве, которое якобы дает ей право господствовать над миром
	условное время, употребляемое для сообщения фактов без ручательство за их достоверность

	Pas une de ses filles ne viendrait
	Неужели не одна из его дочерей не придет
	Conditionnel в независимых предложениях выражает формы аффектации

	Pourqoui serais-je triste après tout?
	А почему мне быть печальным, собственно говоря
	

	Bonjour, madame, vous n'auriez pas un petit coin pour manger?
	Здравствуйте, сударыня, не будет ли у вас уголка, где можно поесть?
	

	No vivrait-il cent ans, Daniel Eyssette n'oubliera jamais tout ce qu'il souffrit au collège
	Живи он хоть сто лет, Даньел Эйсет никогда не забудет, чего он вынес в колледже
	формы Conditionnel в случае инверсии подлежащего и сказуемого переводятся сослагательным

	On croirait se trouver dans une ville enfouie par un cataclysme 
	Можно подумать, что находишься в городе, погребенном в результате стихийного бедствия
	on croirait, on dirait, on aurait crû, on eût crû, on eût dit переводятся как будто, словно, можно подумать, кажется и т. п.

	On dirait le cratère d'un gigantesque volcan
	Как будто это кратер гигантского вулкана
	on croirait, on dirait, on aurait crû, on eût crû, on eût dit переводятся как будто, словно, можно подумать, кажется и т. п.


Условное прошедшее время

	Ils travaillent (galement à la mise au point d'un fusil automatique. Plusieurs types ont (t( retenus. L'un d'eax après de longues exp(riences, aurait même (t( adopt(. Les premiers modèles seraient d(jà fabriqu(s
	Они работают также над усовершенствованием автоматической винтовки. Было отобрано несколько образцов. Один из них после долгих опытов, как передают, был даже принят. Первые образцы как будто уже изготовлены
	условное pass( относится к прошлому и служит для смягчения категоричности высказывания

	Aurait-elle eu une brouille v(ritable avec quelqu'un qu'elle aimait, elle n'eût jamais fait le moindre effort pour dissiper le mal
	Если бы она по-настоящему поссорилась с кем-нибудь, кого она любила, она никогда не сделала бы ни малейшего усилия, чтобы устранить зло
	aurait-elle eu une brouille = si elle avait eu une brouille
формы Conditionnel в случае инверсии подлежащего и сказуемого переводятся сослагательным

	En entendant parler des deux hommes on eût crû entendre le dialogue de l'(p(e et de la hache
	Слушая разговор этих двух человек, можно было подумать, что слышишь диалог шпаги и топора
	on croirait, on dirait, on aurait crû, on eût crû, on eût dit переводятся как будто, словно, можно подумать, кажется и т. п.

	A peine assis sur la sellette, il entendit dire de tous c(t(s: "Dieu, comme il est jeune!" On eût dit ce jour-là qu'il n'avait pas 20 ans
	Не успел Жюльен сесть на скамью подсудимых, как он услышал со всех сторон: "Боже! как он молод". Казалось, в этот день, что ему не было 20 лет
	on croirait, on dirait, on aurait crû, on eût crû, on eût dit переводятся как будто, словно, можно подумать, кажется и т. п.



Условное прошедшее время (2-я форма)

	Ils juraient de tout d(truire par le fer et par le feu. Et si la France eût (t( abandonn(e à leur fureur, elle n'eût (t( bient(t, dit un t(moin oculaire, qu'un immense tombeau
	Они клялись все уничтожить огнем и железом. И если бы Франция была предоставлена их неистовству, она вскоре была бы, по словам очевидца, лишь огромной могилой
	Conditionnel Passe 2-me

	Il eût tant aim( à parler, à (crire, à être grand musicien
	Ему так хотелось бы говорить, писать, быть великим музыкантом
	Conditionnel Passe 2-me как пожелание, в реализации которого нет уверенности

	Ils eussent probablement men( cette activit( commune toute leur vie, si les (v(nements ne les avaient pas oblig(s à vivre près de vingt ans s(par(s
	Они (Маркс и Энгельс), по всей вероятности, провели бы всю жизнь в совместной работе, если бы события не вынудили их жить порознь 20 лет
	


Сослагательное настоящее время

	Elle regardait Marius, elle regardait la foule, elle regardait le ciel. Il semblait qu'elle eût peur de se r(veiller
НО
Il leur semblait que le soir ne devait jamais venir
	Она смотрела на Мариуса, она смотрела на толпу, на небо. Казалось, что она как будто боялась проснуться
НО
Им казалось, что вечер никогда не наступит
	В одинаковых конструкциях Subjonctif переводится сослагательным наклонением (первый случай), индикатив -- изъявительным

	Que tous les Fran(ais s'unissent et agissent ensemble pour sauver la Paix
	Пусть все французы объединятся для совместных действий в защиту мира
	Subjonctif в 3-м лице употребляется для выражения пожелания, приказа и т. п.

	Eussiez-vous la mort sur les lèvres, il faut vous trouver auprès de votre père
	Если бы вы были даже при смерти, вы должны находиться рядом с вашим отцом
	

	So vie (tait se pure que nul homme de l'arm(e, fût-il g(n(ral, ne l'abordait sans (prouver un sentiment de respect involontaire
	Его жизнь была столь чиста, что никто из военных, хотя бы он был генералом, не обращался к нему без того, чтобы не испытывать некоторого чувства невольного уважения
	Imparfait du Subjonctif вводит придаточное уступительное при инверсии подлежащего и сказуемого

	Dût-il m'en coûter la vie, je vous le r(p(terais encore
	Даже если бы это и стоило мне жизни, я бы сказал вам это еще раз
	Devoir в Subjonctif не переводится, а превращает конструкцию в условное сложноподчиненное


Сослагательное прошедшее время

	Un d(l(gu( a prit la parole avant que la discussion soit declar(e close
	Делегат взял слово, прежде чем объявить, что прения закрыты
	Subjonctif переводится изъявительным наклонением в придаточных после avant que, jusqu'a ce que, en attendant que и т. п.

	Bien qu'il n'eût que cinquante ans, son père ne pouvait plus quère travailler
	Хотя его отцу было только 50 лет, он не мог больше работать
	Subjonctif переводится изъявительным наклонением в уступительных придаточных

	Mais les Gr(goire eux-même revinrent à la grève, (tonn(s qu'il n'y eût pas des lois pour d(fendre aux ouvriers de quitter leur travail
	Но семейство Грегуаров само возобновило разговор о забастовке, удивляясь тому, что нет законов, запрещающих рабочим бастовать
	Subjonctif переводится изъявительным наклонением после глаголов, выражающих чувство или психол состояние


Сослагательное предпрошедшее время

Инфинитив
de+инфинитив

	On r(solut de n'inviter personne au mariage
	Решили никого не приглашать на свадьбу
	перевод de+инфинитив инфинитивом же

	Il se contenta de le frapper au visage
	Он удовлетворился тем, что ударил его по лицу
	перевод de+инфинитив дополнительным придаточным

	M. Eyssette de le voir (ternellement la larme à l'oeil, finit par le prendre en grippe
	Эйсет, видя его вечно в слезах, в конце концов невзлюбил его
	перевод de+инфинитив деепричастным обормотом

	De le revoir J(r(me se sentait tout rajeuni
	Оттого что он увидел его снова, Жером почувствовал себя помолодевшим
	перевод de+инфинитив придаточным обстоятельственным

	D'entendre seulement son nom la rendait heureuse
	Когда она только слышала его имя, она была счастлива
	de+инфинитив в качестве подлежащего – одновременное или последующее действие

	Je ne pus m'empêcher de rire
	Я не мог удержаться от смеха
	

	C'(tait notre devoir. Nous sommes fiers de l'avoir accompli
	Это был наш долг. Мы горды тем, что исполнили его
	de+сложный инфинитив вводить предшествующее действие с причинным оттенком

	D'avoir (crit, Marc fut soulag( pour une nuit
	Оттого, что он написал, Марк почувствовал облегчение
	

	Et le bonhomme de faire pour la troisième fois le tour de l'all(e du milieu, dont le sable craquait sous les peids
	И старик принялся в третий раз прохаживаться по средней аллее, песок которой хрустел под ногами
	перевод de+инфинитив в качестве сказуемого выражением начал, принялся + инфинитив

	Un soir de mars, trois (trangers, trois Bulgares, sont arrêt(s dans un restaurant... Ce sont ''des conspirateurs communistes!".. Et les nazis de se r(jouir que parmi les trois arrêt(s se trouve Dimitrov
	Однажды мартовским вечером арестовывают в ресторане троих иностранцев, троих болгар... Это "коммунисты-заговорщики!".. И нацисты возрадовались, что среди троих задержанных находится Димитров
	перевод de+инфинитив в качестве сказуемого глаголом совершенного вида со значением начала действия

	Et mon chat de crier
	А кошка ну кричать
	перевод de+инфинитив в качестве сказуемого выражением ну+инфинитив


а+инфинитив
	Cette pauvre fille ne pouvait se d(cider à nous quitter
	Эта бедная девушка не могла решиться нас покинуть
	перевод à+инфинитив инфинитивом

	A traiter tant de sujets, il avait enrichi son mat(rial d'id(es
	Работая над столькими темами, он обогатил свой запас мыслей
	перевод à+инфинитив деепричастным оборотом

	Il bâillait à se dêcrocher la mâchoire
	Он зевал так, что мог вывихнуть челюсть
	перевод à+инфинитив придаточным следствия

	A lire le journal du matin, on ne pouvait pas deviner, ce qu'ils racontront le soir
	При чтении утренних газет нельзя было догадаться, что скажут вечерние
	перевод à+инфинитив существительным


аpres+инфинитив

	Après être sorti du parc, je fis quelques d(tours dans les rues
	Выйдя из парка, я немного поколесил по улицам
	àpres+инфинитив вводит предшествующее действие, переводится придаточным, вводимым после того как


pour+инфинитив

	Un jour je sortis de la ville pour dessiner
	Однажды я вышел из города, чтобы рисовать
	pour+инфинитив вводит одновременное или последующее действие

	Le 14 Juillet fut le jour du Peuple entier. Qu'il reste donc, ce grand jour, une de fêtes (ternelles du genre humain, non seulement pour avoir (t( le premier de la d(livrance, mais pour avoir (t( le plus haut dans la concorde
	14 июля был днем всего народа. Пусть этот великий день остается одним из тех праздников, которые человечество будет праздновать вечно, не только потому что он был первым днем освобождение, но потому что он был днем полного согласия
	pour+сложный инфинитив вводит предшестующее действие с причинным оттенком

	Henri Martin a (t( emprisonn( au secret pour avoir diffus( un tract parmi les marins
	Анри Мартэн был заключен в одиночную камеру за то, что распространял листовки среди моряков
	

	Pour être de masse, cette exp(rimentation n'en conserve pas moins son caractère scientifique
	Будучи массовым, этот опыт сохраняет тем не менее свое научное значение
	Pour+être имеет устиуительное значение, если за ним следует ограничение или отрицание

	Mais pour l(gère, la blessure n'en (tait pas moins douloureuse
	Будучи легкой, рана была тем не менее болезненной
	Pour+être – связка être может опускаться без изменения уступительного значения констурукции


sans+инфинитив

	Le ministre sans se retourner demanda d'une voix sèche
	Министр, не оборачиваясь, спросил сухим тоном
	перевод sans+инфинитив деепричастием с инфинитивом

	Ils sortirent sans avoir prononc( une parole
	Они вышли, не произнося ни слова
	sans+сложный инфинитив переводится деепричастием с отрицание и относится к предшествующему действию

	Emile me conduit dans la salle du fond, non sans avoir observ( au passage la physionomie des clients
	Эмиль ведет меня в задний зал, обратив все же мимоходом внимание на выражение лиц посетителей
	ne+sans+[сложный] инфинитив переводится без отрицания, но с некоторым смягчением высказывания


avant de+инфинитив

	Avant de quitter la capitale j'avais pr(venu mes (quipiers que notre vie allait être dure
	Прежде чем покинуть столицу, я предупредил членов экспедиции, что наша жизнь будет тяжелой
	

	Il n'y avait donc pour la France d'autre issue que la guerre; et tout ce qu'on peut reprocher à son gouvernement, c'est de l'avoir d(clare avant de s'être sufficamment pr(par(
	Итак, для Франции не было иного выхода, как война, и если в чем можно упрекнуть ее правительство, так это в том, что оно объявило ее, недостаточно подготовившись
	sans+de+сложный инфинитив адресуется к предшествующему действию и переводится с отрицанием перед деепричастием


a force de+инфинитив

	A force d'observer les coutumes contraires des hommes, Charles devint sceptique
	Наблюдая противоположные нравы людей, Шарль заделался скептиком
	перевод a force+de+ инфинитив придаточным с союзами "вследствие того, что", "в силу того, что", "благодаря тому, что"

	A force d'aller et de venir dans l'archipel par tous les temps, de manoeuvrer la première embarcation venue, de se risquer jour et nuit dans les passes les plus difficiles, il (tait devenu un homme de mer surprenant
	Благодаря тому, что он плавал между островами во всякую погоду, управляя любой лодкой, отважился входить в самые опасные проливы, он стал чрезвычайно искусным моряком
	


faute de+инфинитив

	"C'est faute de conna(tre Putois, ma fille," – dit M. Bergeret
	"Это потому что ты не знаешь Пютуа, дочка," – сказал мсье Бержере
	перевод faute+de+ инфинитив придаточным с союзами "потому, что", "оттого, что", "благодаря тому, что"


au point de+инфинитив
	Le peuple de France ne fera jamais la guerre à l'Union Sovi(tique. Il faut tenir ce serment d(s aujourd'hui en d(veloppant la lutte dès masses populaires pour la paix au point de rendre impossible toute agression contre le pays du socialisme
	Французский народ не будет никогда воевать с Советским Союзом. Нужно сдержать эту клятву и сегодня же начать развертывать борьбу народных масс за мир так, чтобы не допустить агрессии против страны социализма
	au point de + инфинитив = "так, чтобы", "чтобы"+инфинитив


afin de+инфинитив

	On va envoyer tout de suite une d(l(gation à la C.G.T. afin de demander une audience au ministre de l'Int(rieur
	Мы сейчас отправим делегацию в В. К. Т., для того чтобы попросить аудиенцию у министра внутренних дел
	afin de + инфинитив = с причинным оттенком "для того, чтобы"


en vue de+инфинитив

	Le peuple doit organiser l'union de ses forces, en vue de briser la r(sistance des oligarchies et de conqu(rir le pouvoir
	Народ должен объединить свои силы, для того чтобы сломить сопротивление капиталистического меньшинства и завоевать власть
	en vue de + инфинитив = "для того, чтобы+инфинитив


de peur de+инфинитив

	Elle ne parlait pas de peur de laisser couler ses larmes
	Она не говорила, чтобы не расплакаться
	de peur de + инфинтив = "чтобы не", "как бы не"+ инфинитив


loin de+инфинитив

	A ma grande d(ception, Mouron loin d'admirer et de s'(mouvoir, garda durant mon r(cit un sourire moqueur
	К моему великому разочарованию Мурон, вместо того чтобы восхищаться и восторгаться, хранил на своем лице во время моего рассказа насмешливую улыбку
	loin de + инфинтив = "вместо того, чтобы", "не только не"+ личная форма глагола +но
ЛИБО
"отнюдь не"+ деепричастие


a moins de+инфинитив

	On y apprenait peu de chose de la vie des hommes à moins d'avoir la chance de tomber sur un des rares professeurs qui donnait une part plus importante à l'(tude de la civilisation et des milieux sociaux de l'(poque (tudi(e
	Там узнавали мало о жизни людей, разве только попадался один из редких преподавателей, который отводил больше времени на изучение цивилизации и классов проходимой эпохи
	à moins de переводится личной формой глагола после слов "разве только", "если только не"


sous peine de+инфинитив

	Orso devait se venger sous peine de passer pour un lâche
	Орсо должен был отомстить, если не хотел прослыть трусом
	sous peine de = "а не то", "если +не"


de facon a+инфинитив

	Au lieu de machiner une aventure et de la d(rouler de fa(on à la rendre intèressante jusqu'au d(nouement, il (l'auteur) prendra ses personnages à une certaine p(riode de leur existance et les conduira, par des transitions naturelles, jusqu'à la p(riode suivante
	Вместо того чтобы придумать какое-нибудь происшествие и развить его таким образом, чтобы сделать его интересным до самого конца, он (автор) представит своих действующих лиц в один определенный период их жизни и проведет их каждого своим естественным путем до последующего периода
	 de fa(on à + инфинтив = "так что", "таким образом, чтобы"+ инфинитив


de maniere a+инфинитив

	Sa cravate était toujours nouée de manière à présenter deux pointes menaçantes, l'une à la hauteur de l'oreille droite, l'autre abaissée vers le ruban rouge de sa croix
	Галстук его, повязанный на особый манер, воинственно топорщился, упираясь одним концом в мочку правого уха, другим нависая над красной орденской ленточкой
	de maniere à + инфинтив = "так что", "таким образом, чтобы"+ инфинитив


инфинитив+инфинитив

	Les femmes de l'ancien bourg l'avaient vu s'arrêter sous les arbres
	Женщина старого города видели, как он остановился под деревьями
	Инфинтив после глаголов voir, regarder, entendre, (couter, sentir и т. п. эквивалентен придаточному, вводимому союзом как (реже что)

	Je regardais dormir mon chien
	Я смотрел, как моя собака спит
	

	Quand il courait... on entendait des (cus sonner au fond de sa cotte
	Когда он бежал, было слышно, как монеты звенели в кармане его блузы
	

	Louis se tenait immobile et droit sur sa chaise, il (coutait parler les autres
	Луи сидел неподвижно и прямо на стуле, он слушал, как говорили другие
	

	Il sentit tout à coup ses bras perdre leur force
	Он почувствовал, вдруг, что руки его ослабели
	

	Et vous n'avez jamais entendu parler de personne de notre famille?
	"А вы никогда не слышали ни о ком из нашей семьи?"
	в связке entendre+parler "entendre" часто не переводиться

	Inutile de dire que les journalistes curieux de ce genre d'exploits, se sont vus refouler "manu militari"
	Бесполезно говорить, что журналисты, желавшие посмотреть на подобного рода подвиги, были оттеснены "manu militari"
	se+личная форма глагола voir+инфинитив = "быть", оказаться"+инфинитив

	Il arrive que les missions diplomatiques se terminent d'une fa(on peu agr(able. On a vu plus d'une fois les gouvernements demander le rappel d'un ambassadeur
	Случается, что дипломатические миссии заканчиваются довольно неприятным образом. Не раз бывало, что правительства требовали отзыва какого-нибудь посла
	On+личная форма глагола voir+инфинитив = "быват, что", "случается, что"+придаточное

	En Union Sovi(tique 1949 a vu 1 million 800000 nouveaux ouvriers et employ(s entrer dans la production
	В Советском Союзе в 1949 году на производство 1800000 новых рабочих и служащих
	в конструкции voir+инфинитив "voir" в личной форме может не переводиться

	L'URSS r(affirme son d(sir de voir les ministres des affaires (trangères se r(unir
	СССР снова подтверждает свое желание, чтобы министры иностранных дел встретились
	de voir вводит придаточное со сказуемым в сослагательном наклонении

	En France, beaucoup de braves gens tromp(s par une presse asservie, croyaient de bonne foi avoir (vit( la guerre
	Во Франции многие порядочные люди, обманутые сервильной прессой, искренне думали, что избежали войны
	Перевод croire+инфинитив = "думать", "считать", "полагать"+придаточное

	Nous croyons n'avoir rien omis d'essentiel
	Нам кажется, что мы не упустили ничего существенного
	Перевод croire+инфинитив = "думать", "считать", "полагать"+инфинитив

	Ces souvenirs que j'aime me semblent venir d'un pass( infiniment profond
	Эти любимые воспоминания мне кажутся выходящими из глубины бесконечно далекого прошлого
	перевод личной фомы semble+инфинитив глаголом казаться+причастный обормот 

	Il paraissait conna(tre le pays assez mal
	Казалось, что он знал местность довольно плохо
	перевод sembler, para(tre безличным оборотом

	Il d(clare accepter la responsabilit( de tous mes actes
	Я заявляю, что беру на себя ответственность за все свои поступки
	оборот личная форма+инфинитив переводитя дополнительным придаточным для глаголов dire, d(clarer, s'imaginer, d(sirer, se reprocher, affirmer, se rappeler

	Les personnes qui m'ont dit ne se rien rappeler des premières ann(es de leur enfance m'ont beaucoup surpris
	Люди, которые мне сказали, что ничего не помнят о первых годах своего детства, меня очень удивили
	


Причастие

Причастия на -ant
	On l'avait embarqu( pour l'Am(rique sur un navire allant du Havre à New York
	Его отправили в Америку на судне, идущем из Гавра в Нью-Йорк
	перевод причастного оборота причастием же

	Ce sont des sifflets annon(ant que tout est termin(
	Это свистки, возвещающие о том, что все в кончено
	

	Une branche des Alpes s'avan(ant au midi vers l'heureuse Italie s(pare les versant du lac de C(me de ceux du lac de Garde
	Отроги Альп, выступающие на юге в сторону счастливой Италии, отделяют берега озера Комо от берегов озера Гарда
	

	Le navire, quittant la jet(e, s'(loigna
	Корабль, отойдя от берега, начал удаляться
	Иногда причастный оборот имеет обстоятельственный характер и переводится деепричастием

	Il fut r(veill( par le soleil, dont les impitoyables rayons tombant d'aplomb sur le granit, produisaient une chaleur intol(rable
	Он был разбужен солнцем, безжалостные лучи которого, падая на гранит отвесно, вызывали нестерпимый жар
	

	Le roi Charles IX, paraissant tout à coup au bout de la galerie, fit cesser à l'instant les rires et les plaisanteries
	Король Карл IX, появившись вдруг в конце галереи, заставил замолкнуть смех и шутки
	

	Annette s'(tait mêl(e à l'entretien. Et peu à peu, son oreille s'habituant à leur parler, elle y prit part
	Аннетта вмешивалась в разговор, и, мало-помалу, когда ее ухо привыкло к их речи, она приняла в нем участие
	абсолютный (независимый) причастный оборот с временным оттенком

	Le wagon (tait au complet depuis Cannes; on causait, tout le monde se connaissant
	После Канн вагон был переполнен; все разговаривали, так как все общество перезнакомилось
	Независимый причастный оборот с причинным оттенком

	Une voix lui murmurait que, cet enfant vivant, elle serait sauv(e
	Голос шептал ей, что если ребенок будет жив, она будет спасена
	Независимый причастный оборот с оттенком условия

	Dans certains cas, à Lyon par exemple, l'eau est recueillie dans une galerie creus(e parallèlement au fleuve, la filtration s'effectuant dans ce cas à travers un lit de sable naturel
	В некоторых случаях, как, например, в Лионе, вода собирается в канал, прорытый параллельно реке, причем тогда фильтрация воды происходит через естественный песчаный пласт
	

	L'homme roula par terre... Pendant quelques minutes il se tordit, battant le sol de ses pieds
	Человек скатился наземь... В течение нескольких минут он извивался и бил землю ногами
	

	Elle quitta sa maison de Saint-Melaine pour habiter une autre... ayant appartenue à ses ancêtres
	Она покинула свой дом в Сан-Мелэн, чтобы жить в другом... принадлежащем ее родителям
	Сложное причастие для обозначения предпрошедшего времени

	Ayant piqu( son bâton dans le sol, elle noua dessus le mannequin
	Воткнув палку в землю, она привязала к ней чучело
	

	L'une d'elles, s'(tant approch(e de moi, me prit par le bras
	Одна из них, подойдя ко мне, взяла меня под руку
	

	Son père l'ayant bless( dans son amour-propre, elle jura de ne jamais rien accepter de lui
	Так как отец оскорбил ее самолюбие, она поклялась никогда ничего не принимать от него
	сложный независимый причастный оборот с причиннным оттенком для выражения предшествующего действия

	L'heure de la s(paration (tant venue, Antoinette accompagna Olivier jusqu'à la porte de l'Ecole
	Когда наступил час разлуки, Антуаненна проводила Оливье до ворот школы
	сложный независимый причастный оборот с причиннным оттенком для выражения предшествующего действия


en+причастия на -ant
	Elle court, elle danse sur un pied, en riant
	Она бежит, она танцует на одной ножке, смеясь
	деепричасный обормот

	En arrivant à Paris qu'est-ce que tu as fait d'abord?
	Но приехав в Париж, что ты сделал прежде всего?
	

	Une pens(e musicale l'obs(dait. Il se dit que s'(tait celle qui le tourmentait en dormant, et il l'(crivit. En la relisant il fut frapp( de voir combien elle (tait triste. Il n'avait aucune tristesse, en l'(crivant
	Одна музыкальная фраза запала у него в голове. Он сказал себе, что именно она мучает его во сне, и записал ее. Перечитывая ее, он был поражен, до чего она была грустна. Он совсем не был грустен в то время, когда писал ее
	

	Je lui dis qu'elle avait tant d'esprit, qu'elle en montrait non seulement en parlant, mais en chantant, en riant, en dansant
	Я сказал ей, что у нее было столько остроумия, что она показывала его не только в разговоре, ни в пении, смехе, танцах
	

	En arrachant un lambeau de la chemise, un filet de sang sourdit
	Когда оторвали клок рубашки, кровь забила тонкой струей
	деепричастный независимый оборот (весьма редко)

	Ils causaient, formaient des projects, prenaient des mesures, tout en buvant du vin et en mangeant des figues
	Они разговаривали, строили планы, принимали меры, и при этом пили вино и ели фиги
	


aller+причастия на -ant
	Depuis la fin des hosilit(s, le d(saccord sur les buts de la guerre et, par cons(quent, sur la fa(on d'organiser le monde après la guerre, est all( en s'approfondissant
	После прекращения военных действий разногласия о целях войны, а следовательно, и о том, как организовать мир после войны, стали все более и более углубляться
	aller+деепричастный оборот имеет усилительный оттенок

	L'alliance qui rapproche les artistes et la classe ouvrière ira se renfor(ant
	Союз, который сближает художников и рабочих, будет все более усиливаться
	aller+причастный оборот имеет усилительный оттенок


Причастия на -e, -ie
	69
	P(n(tr( de la grandeur de L(nine et de son oeuvre, je me rendis pour la première fois, en 1925, en URSS
	Проникнутый величием Ленина и его дела, я впервые отправился в СССР в 1925 году
	Причастие прошедшего времени

	69
	Partis de Noyelles, le grand père et moi, nous errâmes un mois durant sur les routes du Nord
	Выйдя из Нуайеля, мы с дедушкой целый месяц блуждали по дорогам Севера
	

	69
	Bien dirig(, il irait loin 
	Если бы ему дать верное направление, он пошел бы далеко
	Причастие прошедшего времени с причинным оттенком

	70
	L'(motion pass(e, Raymond fait signe à son camarade de venir le rejoindre
	Когда прошло волнение, Раймон делает знак своему товарищу, чтобы тот подошел к нему
	Причастие прошедшего времени с обстоятельственным оттенком

	70
	Raymond son papier d(chir( en petits morceaux, appelle le gar(on et règle l'addition
НО
Maintenant qu'il gagnait la frontière, la guerre finie, il voyait pour la première fois des Prussiens
	Раймон, разорвав на мелкие кусочки бумагу, зовет официанта и расплачивается
НО
Теперь когда он приближался к границе, после того как война была закончена, он видел в первый раз пруссаков
	Подлежащее может быть или не быть субъектом действия причастного оборота прошедшего времени – это не отражается формальными признаками, и нужно ориентироваться по смыслу


Наречия

tout+причастия на -ant. tout – прилагательное, наречие, существительное

	Tout en pleurant, il regardait les choses qui l'entouraient
	Все плача, он рассматривал предметы, которые его окружали
	tout+деепричастный оборот имеет усилительное значение

	Mais tout en g(missant sous les atteintes de sa situation pr(caire, il se sentait incapable de renoncer aux jouissances excessives de cette vie et voulait la continuer à tout prix
	Хотя он и страдал от невзгод, причиняемых ему ненадежностью его положения, он чувствовал себя не в состоянии отказаться от неумеренных утех жизни и хотел продолжать ее во что бы то ни стало
	деепричастный оборот с уступительным значением

	Je vis au fond de la cour accoud( sur une large table de pierre, un vieux tout blanc
	Я увидел в глубине двора высокого, облокотившегося на широкий каменный стол, совсем седого старика
	tout="совсем", "очень", "весьма" и т. п. в сочетании с прилагательными

	Soudain, j'entendis des voix humaines tout près de moi
	Неожиданно я услышал человеческие голоса совсем близко от себя
	tout="совсем", "очень", "весьма" и т. п. в сочетании с наречиями

	Je venais de laisser ma mère tout en larmes
	Я только что оставил свою мать всю в слезах
	tout="совсем", "очень", "весьма" и т. п. в сочетании с обстоятельствами

	La mari(e toute tremblante et se penchant à l'oreille de son terrible voisin - "Accordez-moi une grâce," -- dit-elle
	Новобрачная вся дрожа и склонясь к уху своего ужасного соседа, сказала: "Окажите мне милость"
	перед прилагательнми женского рода, начинающихся с согласной, tout превращается в toute

	Tout le village parlait d(jà de ce qui lui (tait arriv(
	Вся деревня уже говорила о том, что с ним случилось
	tout перед определенным артиклем переводится как "весь", "вся", "все" и т. п.

	Tout son bonheur (tait de se retrouver mentalement avec son frère
	Все ее счастье заключалось в том, чтобы снова мысленно быть с братом
	tout перед притяжательным или указательным местоимением артиклем переводится как "весь", "вся", "все" и т. п.

	Politzer comme moi une fois entr(s dans notre parti, l'un et l'autre, nous avions beaucoup à apprendre; tous deux, nous avions eu à critiquer le lourd h(ritage des mauvais ma(tres de notre jeunesse
	Политцер как и я, вступил в партию, мы должны были многому учиться: оба мы должны были подвергнуть критике тяжелое наследие плохих учителей нашей молодости
	tous имеет усилительное значение при количественных числительных

	Vous êtes là, tous les deux?
	Вы оба тут?
	

	Je reviens de l'URSS. J'ai vu tout un people conqu(rir sa libert( et son bonheur par le travail pacifique
	Я вернулся из СССР. Я видел, как весь народ завоевал себе свободу и счастье мирным трудом
	tout перед существительным с артиклем переводится как "весь", "целый"

	Comme toute th(orie, toute science, la th(orie marxiste-l(niniste se d(veloppe; elle se perfectionne constamment
	Как всякая теория, всякая наука, марксистско-ленинская теория развивается и постоянно совершенствуется
	tout перед существительным без артикля переводится как "всякий", "каждый"

	Tout nous pr(cipite au socialisme
	Все быстро ведет нас к победе
	tout в качестве местоимения переводится как "все"

	Tous sont sûrs de la victoire
	Все уверены в победе
	tous в качестве местоимения переводится как "все"

	Stalingrad devint en trois mois la ville immortalis(e, la cit( l(gendaire qui unifiait en un tout organique les espoirs et les angoisses des centaines de millions d'hommes de tous les pays
	В эти месяцы Сталинград стал городом, покрывшим себя бессмертной славой, городом легендарным, который объединил в одно органическое целое надежды и тревоги тысяч миллионов людей всех стран
	артикаль+tout ="целое"


combien

	Combien de fois faut-il vous dire?
	Сколько раз надо вам повторять?
	

	Vous me sauriez imaginer combien c'est difficile, à sept ans d'interroger sa conscience
	Вы не можете себе представить, насколько в семь лет трудно обратиться к своей совести
	перевод combien как насколько в восклицательных предложенях


beaucoup
	Les grandes conquêtes des pays d(mocratiques de la paix attirent vers les comit(s de lutte pour la paix beaucoup de nouveaux adh(rents
	Великие завоевания демократических стран – сторонниц мира привлекают к комитетам борьбы за мир много новых членов
	beaucoup de = много

	Maurice Thorez a beaucoup travaill( à l'organisation d'un parti d'un type nouveau
	М. Торез много работал над организацией партии нового типа
	перевод beaucoup как "много" перед глаголами действия

	Je vis qu'on l'aimait beaucoup dans la maison
	Я увидел, что ее очень любили в доме
	перевод beaucoup как "очень" перед глаголами aimer, souffrir, estimer и т. п.

	Ils ont deux cents mètres de plat ventre à faire. C'est long, mais beaucoup moins difficile qu'ils ne s'imaginaient
	Они должны проползти на животе 200 метров. Это далеко, но горазда менее трудно, чем они воображали
	перевод beaucoup как "гораздо", "намного" и т. п. перед moins, plus и т. п.

	Justine, dans la cuisine, immobile sur sa chaise de paille, ressemblait à "l'Abandonn(e" bien que moins jolie et de beaucoup
	Жюстина в кухне на своем плетеном стуле напоминала "Покинутую", хотя и была гораздо менее красива
	de beaucoup = "гораздо", "намного" и т. п.


bien
	Ils parlent bien, mais ils parlent trop vite
	Они говорят хорошо, но слишком быстро
	

	Danielle grandissait forte et heureuse dans une famille où l'on l'aimait bien
	Даниэль росла сильной и счастливой в семье, где ее очень любили
	bien = "очень" после глаголов, выражающих чувство

	Les t(moins furent bien vite entendus
	Свидетелей очень быстро заслушали
	bien = "очень" перед прилагательными

	C'est bien des ann(es plus tard que j'appris quelque chose de sa vie
	Только много лет спустя я узнал кое-что о ее жизни
	bien de = "много"

	C'etait bien l'echec pr(vu
	Это был именно тот провал, который предвидели
	bien как усилительная частица

	Il faut bien faire quelque chose
	Нужно же что-то делать
	bien как усилительная частица

	-- Robespierre, est-ce que Verdun ne donnait pas la route de Paris aux Prussiens?
-- Eh bien?
-- Eh bien, on chassera les Anglais, comme on a chass( les Prussiens
	-- Робеспьер, разве Вердет не открывал пруссакам дороги на Париж?
-- Ну и?
-- Ну и мы выгоним англичан, как мы выгнали пруссаков
	eh bien = "ну" в качестве междометия

	Il se demanda, s'il avertirait les siens de sa venue ou bien s'il pr(senterait inopin(ment
	Он спросил себя, следовало ли ему предупредить своих родных или же появиться неожиданно
	ou bien = или же


toujours
	Les absents ont toujours tort
	Отсутствующие всегда неправы
	

	Jean ne parlait plus d'Arl(sienne. Il l'aimait toujours cependant
	Жан больше не говорил о своей арлезианке. Он продолжал однако ее любить
	перевод toujours как "все еще" либо "продолжать"+инфинитив

	Les vainqueurs exigeaient de l'argent, beaucoup d'argent. Les habitants payaient toujours: ils (taient riches, d'ailleurs
	Победители требовали денег, много денег. Жители все платили, впрочем, они были богаты
	перевод toujours как "все" с подразумеванием многократности действия

	Je sentais bien, qu'il fallait renoncer pour toujours à la gloire
	Я чувствовал хорошо, что нужно навсегда отказаться от славы
	pour toujours = "навсегда"


jamais
	L'Union Sovi(tique ne s'est jamais trouv(e et ne peut pas se trouver en position d'agresseur
	Советский Союз никогда не оказывался и не может оказаться агрессором
	

	S'il vient jamais nous d(ranger, nous le recevrons de telle fa(on qu'il n'aura plus envie de se mêler de nos affaires
	Если он когда-либо явится нас побеспокоить, то мы встретим его так, что у него не будьте больше желания впутываться в наши дела
	перевод jamais как "когда-то", "когда-нибудь", "когда бы то ни было" и т. п. в предложениях, выражающих условие или сомнение

	Leur père viendrait-il jamais?
	Вернется ли их отец когда-нибудь?
	перевод jamais как "когда-то", "когда-нибудь", "когда бы то ни было" и т. п. в вопросительных предложениях

	Plus que jamais le sort de la paix, le sort du monde repose entre les mains des multitudes
	Более чем когда-либо судьба мира, судьба народов находится в руках масс
	jamais = "(более) чем когда-либо" в предложениях, заключающих сравнение

	Et pourtant que de choses int(ressantes à apprendre aux travailleurs de chez R(nault. Comment vivent là-bas (en URSS) ceux qui à jamais se sont d(barrass(s de l'exploitation capitaliste
	А все-таки сколько интересного надо сообщить рабочему завода Рено. Как живут там (в СССР) те, кто навсегда освободился от капиталистической эксплуатации
	à jamais = навсегда

	C'est perdu pour jamais
	Это потеряно навсегда
	pour jamais = навсегда

	Il (Louis-Philippe) allait peu à la chapelle, point à la chasse, jamais à l'Op(ra
	Он (Луи-Филипп) редко ходил в церковь, вовсе не ездил на охоту и никогда не бывал в опере
	


si – наречие, союз, частица

	Elle se sentait si petite, si isol(e, si perdue dans l'immensit( de cette grande ville
	Она чувствовала себя такой маленькой, такой одинокой, такой затерянной в этом необъятно большом городе
	наречие si, не путать с si союзом "если" и si частицей "ли"

	Je n'ai jamais rien vu de si bien organis(
	Я никогда не видел ничего столь хорошо организованного
	перевод si как "столь", "таким образом" и т. п.

	"Il y a une chose que tu n'as pas remarqu(e" – "Mais si, je l'ai remarqu(e, puisque c'est nous qui t'en avons inform( avec Victor"
	"Одной вещи ты не заметил" -- "Да нет, я ее заметил, раз мы с Виктором тебе о ней сообщили"
	si переводится утвердительным ответом на отрицательно-вопросительное предложение

	Comment (taient-ils arriv(s à parler politique? Jean ne pouvait en retracer le chemin. Pourtant si. C'(tait quand ce papier avait (t( gliss( sous la porte
	При каких обстоятельствах они разговорились о политике? Жан не мог вспомнить. Пожалуй, все-таки вспомнил. Это было тогда, когда подсунули эту бумажку (сиречь листовку)
	si=pourtant retracer le chemin
si+смысловой глагол из предшествующего высказывания приводится для ясности утверждения, иногда этот смысловой глагол может опускаться

	La visite d'Albert aurait eu un motif politique, il en aurait (t( beaucoup plus flatt(
	Если бы визит Альбера зависел от каких-либо политических соображений, он этим был бы польщен гораздо больше
	бессоюзное сложное предложение по форме, однако условное по сути, косвенным указание на сложноподчиненность является наличие в обеих частях форм с Conditionnel

	Si vous n'avez pas de protection, vous pourrirez dans votre tribunal de province
	Если у вас не будет протекции, вы сгинете в вашем провинциальном суде
	si=если

	Si quelqu'un se plaignait par trop, il lui offrait aussit(t ses services
	Если кто-нибудь слишком усиленно жаловался, он ему тотчас же предлагал свои услуги
	

	Il y a un siècle, le prol(tariat (tait encore peu nombreux. Si d(jà il s'(tait battu, il manquait d'homog(n(it(
	Сто лет тому назад пролетариат был еще малочисленен. Хотя он уже и участвовал в борьбе, ему не хватало единства
	перевод si как "хотя" или "если"

	Le lendemain matin, je doutais si je me figurais la vie militaire dans sa v(rit(
	На другое утро я сомневался, правильно ли я представлял себе военную жизнь
	не путать союз si ="если" с союзом-частицей si ="ли"

	C'est à peine s'il pouvait parler
	Он едва мог говорить
	в выражениях типа c'est à peine, s'est tout au plus, c'est tout juste + si, si вводит независимое предложение; разные c'est и si на русский язык не переводяться, а переводится только внутренность (в данном примере à peine="едва")

	Le latin m'ennuie et si ce n'(tait qu'il faut être bachelier, je n'en ferais de ma vie
	Латынь мне надоела, и, если бы не нужно было получить степень бакалавра, я никогда в жизни не стал бы ею заниматься
	si ce n'(tait que = если бы не

	L'(ducation en commun, telle qu'elle est donn(e encore aujourd'hui, non seulement ne pr(pare pas l'(lève à la vie, pour laquelle il est fait, mais l'y rend inapte, si peu qu'il ait l'esprit ob(issant et docile
	Совместное воспитание, как оно дается еще нынче, не только не подготавливает учащегося к жизни, для которой он создан, но делает его непригодным к ней, если только у него послушный и покорный характер
	si peu que="если только", вводит условное придаточное

	Je n'(tais pas capable de suivre des disputes et encore moins de juger les raisons apport(es de part et d'autre si tant est qu'on apportât des raisons
	Я был неспособен следить за этими спорами и еще менее судить о доводах, приводимых той и другой стороной, если все же приводили доводы
	 si tant est que=если все же


meme – наречие, союз, прилагательное

	Heureusement qu'il ne pleut plus: non, même l'air est doux, malgr( le ciel frais
	К счастью, дождь перестал. Нет! даже тепло, несмотря на то, что небо хмурое
	перевод même как "даже" перед существительным

	Elle leur dit que, même isol(es, elles seraient toujours toutes ensemble, li(es et, toutes ensemble, elles travailleraient au bonheur de la France
	Она им сказала, что даже разобщенные, они будут всегда связаны друг с другом и все вместе будут работать для счастья Франции
	перевод même как "даже" перед прилагательным

	Jamais elle n'avait quitt( son frère un seul jour, depuis six ans; et elle ne concevait même pas ce que pourrait être sa vie, sans le voir et l'entendre chaque jour
	Никогда, ни на один день, она не покидала своего брата вот уже шесть лет; и она не могла даже себе представить, чем была бы ее жизнь, если бы она ежедневно не видело и не слышала его
	

	Comme toujours ma sant( est excellente et le morale de même
	Как всегда, мое здоровье превосходно и моральное состояние также
	de même = "так же"

	Ils habitaient un petit logement. C'(tait au fond d'une cour, dans un petit batiment; mais ils avaient tout de même de l'air
	Они занимали квартиру в глубине двора, в маленьком домике, но все же им было достаточно простора
	tout de même = "все же"

	Elle est quand même retourn(e à Fresnes
	Она все же вернулась в Фрэн
	quand même = "все же", "все-таки"

	Les peuples qui ont connu deux guerres dans une même g(n(ration veulent profond(ment la paix
	Народы, которые испытали две войны в одном и том же поколении, искренне хотят мира
	même = "тот же" между артиклем и существительным

	La Corse sauvage (tait rest(e telle qu'en ses premiers jours. L'être y vit dans sa maison grossière, indiff(rent à tout ce qui ne touche point son existence même
	Корсика оставалась такой, как и в первобытные времена. Человек живет там в своей грубой хижине, безразличный ко всему, сто не затрагивает самое его бытие
	после существительного même в качестве прилагательного переводится как "самый"

	Mille choses occupaient mon imagination, mille choses qui n'(taient rien en elles-mêmes, mais qui faisaient partie de ma vie
	Тысячи мелочей занимают мое воображение, тысячи мелочей, которые сами по себе ничего не представляют, но которые являются частью моей жизни
	личное местоимение+même = "сам"

	A travers les circonstances de l'après-guerre dans les conditions qui furent bien souvent les mêmes ils ont trouv( le chemin pour le bonheur des hommes
	Среди послевоенных событий в условиях, которые часто были одинаковыми, они [сторонники мира] нашли путь к счастью людей
	определенный артикль+même = "тот же самый", "одинаковый"


Ограничения и отрицания

c'est... que, qui – ограничительные обороты

	Deux heures que nous marchons, mais nous ne trouvons pas rien. "Je sais, -- dit Gavroche. – C'est les chiens qui mangent tout"
	Мы идем уже 2 часа, но мы ничего не находим. "Я знаю, -- говорит Гаврош. – Все съедают собаки"
	C'est... qui выделяет chiens

	C'est mon père qui m'a envoy(e, r(pondit hardiment Fran(oise
	-- Это мой отец меня послал, -- смело ответила Француаза
	

	Ce sont elles qui distribuaient les tracts!
	Это ведь они распространяли листовки
	

	C'est Maurice qui va être content!
	А уж Морис-то как обрадуется!
	в восклицательных предложениях c'est... qui выделяет все предложение

	Ses parents, accourus, le prirent dans leurs bras: C'(tait à qui des deux maintenant serait le plus tendre
	Прибежавшие родители заключили его в объятия. Теперь они наперебой старались быть как можно ласковее
	C'(tait ( qui -- наперебой
не путать с оборотом C'(st... qui

	C'(tait cet espace qu'il me fallait traverser
	Именно это пространство мне нужно было перейти
	выделение прямого дополнения

	Notre Parti communiste se pla(ait aux premiers rangs de la r(sistance contre l'envahisseur et contre les tra(tres de Vichy. Mais ce sont les communistes que l'on accusait de trahison
	Наша коммунистическая партия находилась в первых рядах сопротивления против захватчиков и вишистских предателей. Но ведь именно коммунистов обвиняли в измене
	

	Aujourd'hui, toute action populaire prend un caractère de lutte contre les Allemands. C'est une action patriotique qui pr(pare les conditions futures de la lib(ration
	Теперь всякое народное выступление принимает характер борьбы против немцев. Это патриотическое выступление, которое подготавливает будущие условия освобождения
	qui вводит придаточное, -- C'est часть главного, не путать с оборотом c'est... qui

	C'est ce gar(on, que j'ai embauch( ce matin, expliqua Maheu
	Этот парень, которого я сегодня нанял, -- объяснил Мае
	придаточное предложение, не путать с обормотот c'est... que

	Pourtant ce n'est pas la faim dont je souffris le plus en ce terrible voyage
	Впрочем, я больше всего страдал не от голода во врем этого путешествия
	выделение косвенного дополнения

	C'est à tous les militants obscurs du grand Parti communiste, à tous ceux surtout qui ont lutt( et souffert sans d(faillance dans les ann(es difficiles, que va, en ce moment, notre pans(e fraternelle
	Ко всем рядовым бойцам нашей коммунистической партии, и в особенности ко всем тем, кто неустанно боролся и страдал в трудные годы, обращены в эту минуту наши братские мысли
	

	C'est là qu'habitait mon père, modeste m(decin et grand collectionneur
	Вот там проживал мой отец, скромный врач и большой коллекционер
	выделение обстоятельства

	C'est sur cet (cueil bizarre, en pleine mer, que fut enseveli et cach( pendant cinq ans le corps de Paganini
	На этой-то причудливой скале, в открытом море, было погребено и скрывалось в течение 5 лет тело Паганини
	

	C'est dans ces circonstances, camarades, que vous devez prendre une d(cision ce soir
	Товарищи, именно при этих обстоятельствах вы должны сегодня вечером принять решение
	

	C'est en (tranglant la libert(, c'est en r(pudiant la justice, c'est en violant le droit, qu'on (crase la patrie et que l'on d(truit le patrimoine de civilisation accumul( depuis des siècles par des g(n(rations de Fran(ais
	Ведь таким образом подавляя свободу, отказываясь от справедливости, нарушая право, они губят родину и уничтожают наследие цивилизации, накопленное в течение веков поколениями французов
	

	C'est parce que les richesses produites par le travail accumul( de nombreuses g(n(rations d'ouvriers et de paysans de France ont (t( appropri(es par une minorit( de parasites qui les exploite à son seul profit que le peuple fran(ais conna(t le ch(mage, la gêne et la misère
	Именно потому что богатства, произведенные и накопленные трудом многих поколений рабочих и крестьян Франции, были присвоены паразитическим меньшинством исключительно в своих интересах, французский народ знает безработицу, безденежье и нищету
	

	Ce fut bienfait pour Christophe que l'arriv(e d'Olivier
	Для Кристофа приезд Оливье был настоящим благодеянием
	

	Ce n'est pas dimunuer Descartes que de montrer sa pens(e comme un de ces cha(nons où l'erreur et la v(rit( ne cessent de se susciter et de s'enjamber l'une l'autre
	Показывать мысли Декарта, как одно из тех звеньев, в которых заблуждение и истина постоянно переплетаются друг с другом отнюдь не значит умалять его достоинства
	

	Un oiseau, qui a construit son nid dans un buisson, fait entendre sa voix... Beau moment que celui où l'on peut comprendre le chant d'un oiseau
	Птица, которая свила себе гнездо в кустах, начинает петь... До чего же хорошо мгновение, когда можешь понять пение птиц
	опускается, если выделяется именная часть составного глагольного сказуемого в восклицательном предложении

	Insens( que je suis
	И какой же я безумец
	логическое выделение путем инверсии

	Ce n'est qu'en 1941, sous l'influence des recherches scientifiques que les autorit(s se sont int(ress(es à ce problème
	Лишь в 1941 году под влиянием научных изысканий власти заинтересовались этой проблемой
	если встречаются ne... que и c'est... que обормоты, то первое que относится к ne... que, а второе – к c'est... que

	Elle regarde le m(dicin avec de grands yeux pleins de joie et d'esp(rance. "C'est qu'elle a (t( bien malade, cette petite", dit le docteur
	Она смотрит на врача глазами полными радости и надежды. "Видите ли, эта девочка была очень больна," – говорит доктор
	C'est que – дело в том, не путать с оборотом c'est que

	Ce qu'il faut maintenant... c'est travailler à la r(alisation des tâches que nous venons de fixer
	Что теперь нужно, так это работать над осуществлением задач, которые мы поставили
	выделительный обормот ce qui (que)... c'est переводится что... так (это)

	Ce qui se dissimulait derrière cette "dr(le de guerre", c'est que gouvernants parisiens continuaient à un rythme acc(l(r( les pr(paratifs de la guerre d'agression antisovi(tique
	Что скрывалось за этой "странной войной", (так) это то, что парижские правители продолжали ускоренные приготовления к агрессии против Советского Союза
	выделительный обормот ce qui (que)... c'est que переводится то... (так) это то, что

	Robert connaissait cette question beaucoup mieux que moi. Si l'on m'interroge à ce sujet, c'est qu'il n'a pas parl(
	Робер лучше меня знаком с этим вопросом. Если меня об этом спрашивают, так это значит, что он ничего не сказал
	обороты si... c'est, si... c'est que переводятся "если... так это значит, что", "если... так это потому что", "если... так это для того чтобы"

	Si les indigènes se privent d'une partie de leur r(colte, c'est pour la vendre
	Если туземцы лишают себя части урожая, так это для того, чтобы ее продавать
	


voila (voici) ... que (qui) – ограничительный оборот

	Voilà un grand soldat qui se lève en grognant
	Вот ворча поднимается старый солдат
	оборот voil(... qui (que) переводится вот, qui не переводится

	Le voilà qui descend
	Вот он спускается
	qui -- он если подлежащее выражено формой личного местоимения

	Voici l'homme qu'on a embauch( ce matin
	Вот человек, которого наняли сегодня утром
	иногда предложение с оборотами voilà (voici)... qui (que) переводится придаточным предложением

	Voilà deux heurs que nous marchons
	Вот уже два часа, как мы идем
	que -- как в обороте voici (voil()... que, когда им вылеляется обстоятельство меры времени

	Or, voici que du seuil de l'une de ces maisons-là surgit une forme
	Но вот на пороге одного из этих домов появляется фигура
	

	Et voilà qu'une grande silhouette m'apparut sur le seuil de la porte
	И вот крупная фигура появляется передо мною на пороге
	voici que (voil( que) выделяет предложение в целом, не путать с обормотами voici (voil()... que


ne... pas

	Il ne se leva pas, ne les salua pas, ne les regarda pas
	Он не встал, не поклонился им и не взглянул на них
	

	Il n'a point pris l'habitude d'y r(pondre (tourdiment
	Он вовсе не приобрел привычки отвечать легкомысленно
	ne... point = "вовсе", "отнюдь", "совсем"+не, имеет усилительный оттенок

	Tout ce qui brille, n'est pas or
	Не все то золото, что блестит
	Если tout является подлежащим в отрицательном предложении, то отрицание с глагола переносится на tout 

	Que diable, capitaine! On ne gagne pas toutes les batailles
	Черт возьми, капитан! Не все битвы выигрываются
	Если tout является прямым дополнением в отрицательном предложении, то отрицание с глагола переносится на tout 

	Il ne comprenait pas tout. Mais qui de nous peut se flatter de tout comprendre?
	Он не понимал ничего. Но кто из нас может похвастаться, что все понимает?
	

	Le gars de la Michauds m'a cont( tout à l'heure que tu n'(tais pas mon papa tout à fait
	Сын тетушки Мишо мне сейчас сказал, что ты не настоящий мой папа
	При наличии tout à fait в отрицательного предложении отрицание переносится на него

	Le manque d'argent me privait d'une multitude de choses agr(ables que n'appr(cient pas toujours ceux qui peuvent se les procurer
	Недостаток в деньгах лишает меня множества приятных вещей, которые не всегда ценятся теми, кто может себе их позволить
	При наличии toujours в отрицательного предложении отрицание переносится на него

	Le combat pour la paix n'est pas seulement le fait des d(mocrates, de progressistes. C'est le combat de tous ceux qui n'ont pas abdiqu( leur dignit( d'hommes libres
	Борьба за мир является не только делом демократов, передовых людей, но и делом всех тех, кто не отказался от звания свободного человека
	При наличии seulement отрицательного предложении отрицание переносится на него

	Il craignait que Nadeau ne leur donne pas l'assurance indispensable en pareil cas
	Он опасался, что Надо не внушит им уверенности при подобных обстоятельствах
	не путать ne-усилительное с регулярным отрицанием ne... pas хотя бы и после глагола, выражающего опасение, сомнение

	Chère Simone! Elle aurait sa part de m(rite le jour de la lib(ration d'Emile. Combien de d(marches n'avait elle pas faites
	Милая Симона! Если освободят Эмиля, в этом будет и ее заслуга. Сколько она (за него) хлопотала
	ne... pas с усилительным значением встречается в эмоционально окрашенных однсоставных предложениях, начинающихся с combien


ne... point
	Elle ne connaissait pas le pays, elle n'avait point d'itin(raire
	Она не знала местности, да у нее и маршрута никакого не было
	


ne... guere
	J'habite depuis trente ans la même maison et je n'en sors guère
	Вот уже тридцать лет, как я живу в том же самом доме и почти никогда не выходил из него
	ne... guère ослабляет категоричность отрицания и при перевод сочетается со словами "почти", "вряд ли", "не очень-то", "немного", "недолго" и т. п.

	C'est n'est guère vivre que d'user ses jours sur de vieux textes
	Проводить все свои дни, корпя над старыми текстами, едва ли значит жить
	

	Si tu gardes ces goûtes-là, tu n'auras guère d'agr(ment dans la vie
	Если ты сохранишь такие вкусы, вряд ли у тебя в жизни будут удовольствия
	

	Ce sont des paroles bien sens(es, et votre conduite ne l'est guère
	Слова ваши вполне разумны, а вот дела – не очень-то
	

	Elle (tait loin dans son automne, malade et elle ne dura guère
	Она была уже на склоне лет и прожила совсем недолго
	


ne... plus
	-- Alors, -- disait-il, il n'y aura plus de frontières
	-- Тогда, -- говорил он, -- не будет больше границ
	ne... plus = больше не


ne... jamais
	C'(tait un trait(... qu'elle semblait lire toujours et qu'elle ne lisait jamais
	Это был какой-то трактат, который она вроде как читала, но который она не читала никогда
	ne... jamais = никогда


ne... aucun
	Aucun grad( n'avait jug( bon de rester avec les hommes
	Ни один офицер не счел уместным остаться с солдатами
	aucun... ne = "никакой", "ни один", "вовсе не"+глагол в отрицательной форме

	Les gens d'ici ne nous veulent aucun mal
	Здешние жители вовсе не хотят нам зла
	 ne... aucun = "никакой", "ни один", "вовсе не"+глагол в отрицательной форме


ne... nul(le)
	Il se montrait à mon (gard d'une s(v(rit( que ne temp(rait nulle piti(
	По отношению ко мне он проявлял строгость, которую не смягчала никакая жалость
	ne... nul(le) = "никакой", "ни один"+глагол в отрицательной форме

	Nulle guerre au cours de l'histoire ne prit un aspect aussi dramatique
	Ни одна война на протяжении всей истории не принимала столь страшных форм
	 nul(le)... ne = "никакой", "ни один"+глагол в отрицательной форме

	Les barrières (taient gard(es, et nul ne pouvait sortir de la ville
	Заставы охранялись, и ни один человек не мог выйти из города
	nul(le) ne = "никакой", "ни один"+глагол в отрицательной форме


ne... personne
	Ça ne regarde personne
	Это никого не касается
	ne... personne переводится глаголом в отрицательной форме+"никто", "ни один"

	J'y serai seule et personne ne m'y demandera compte de mes larmes
	Я буду там одна и никто не спросит у меня, почему я плачу
	personne... ne переводится глаголом в отрицательной форме+"никто", "ни один"


ne... rien
	Je ne nie rien et je me rends
	Я ничего не отрицаю и сдаюсь
	ne... rien переводится глаголом в отрицательной форме+"ничто", "ни один"

	On peut peindre lisse. Titien et Rubens lui-même très souvent peignent lisse, mais ils ont de l'accent. Là, rien ne r(vèle la volont(, l'intention
	Можно писать лакируя. Тициан и сам Рубенс очень часто пишут лакируя, но у них есть выразительность, у них ничто не выдает нарочитости, преднамеренности
	rien ne переводится глаголом в отрицательной форме+"ничто", "ни один"


ne... goutte
	C'(tait, dit Bienchon, un brouillard fr(n(tique et, sans exemples... parce qu'on n'y voyait goutte
	-- Туман был невообразимый, -- сказал Бьяншон, -- невиданный доселе, потому что не было видно ни зги
	n'y voyait goutte = не видно ни зги

	"Ici toutes les femmes parlent politique". – "Je n'y entends goutte".
	"Здесь все женщины говорят о политике" -- "А я в этом ничего не понимаю"
	n'y entendre goutte = ничего не смыслю


ne без второго элемента, как отрицательная либо усилительная частица

	Il n'est si bon sage qui me faille
	Нет такого мудреца, который бы не ошибался
	В пословицах и афоризмах отрицание часто встречается без второго элемента

	Qui ne sait se borner, ne sut jamais (crire
	Кто не умеет себя ограничивать, никогда не научится писать
	

	N'empêche qu'il avait (t( content de savoir que Jeannette s'occupait un peu du syndicat
	Тем не менее он был доволен, что Жанетта занималась делами профсоюза
	второй член отрицания не присутствует в ряде отрицательный конструкций:

n'importe
n'empêche que
qu'à cela ne tienne
n'avoir garde de
n'avoir de cesse и т. п.

	"Il n'y a personne chez lui," – dit B. -- "N'importe, rentrons toujours chez nous, nous serons plus en sûret( que sur le seuil d'une porte
	"У него нет никого дома," – сказал Б. "Все равно, вернемся все же к себе. Мы будем там в большей безопасности, чем на пороге дома"
	

	Ne m'aimes-tu? Es-tu las de mes remords?
	Ты не любишь меня? Ты устал от моих упреков?
	второй член отрицания отсутствует в
вопросительных и эмоциональных предложениях
при инфинитеве в качестве дополнения

	Cette femme ne peut me m(priser
	Эта женщина не может презирать меня
	второй член отрицания пропускается при употреблении глаголов типа cesser, oser, savoir, pouvoir, vouloir b n/ g/:
а) в простых временах
б) с инфинитивом в качестве дополнения при вышеуказанных глаголах

	Vous ne savez quoi inventer pour d(penser de l'argent
	Вы не знаете, что придумать, чтобы истратить деньги
	

	Personne encore dans l'avenue, si ce n'est un cycliste qui passe sans s'arrêter
	Никого нет на проспекте, кроме велосипедиста, который едет не останавливаясь
	si ce n'est (si ce n'(tait, si ce n'eût) без второго члена отрицания = "кроме", "за исключением", "если бы не", "не будь"

	Et n'(taient l'aspect d(labr( du foss( et aussi la sourdine impos(e aux voix, on se croirait dans les lignes d'arrière
	И если бы не вид разрушенного окопа, а также приглушенные голоса, можно было бы подумать, что находишься в тылу
	n'(tait, n'(tait, n'(taient, n'eût (t(, n'eussent (t( без второго члена отрицания в бессоюзных сложных предложениях = "кроме", "за исключением", "если бы не", "не будь"

	N'eût (t( ce ronron assez bas sur les têtes avec le champ d'aviation tout à c(t(, on ne se serait jamais cru en guerre
	Если бы не этот шум довольно низко над головой... и не аэродром совсем рядом, никогда нельзя было бы подумать, что живешь в военное время
	

	Ce brigand m'a dit plus de choses sur la vertu que ne m'en avaient dit les hommes et les livres
	Этот разбойник рассказал мне больше о нравственности, чем мне говорили об этом люди и книги
	ne имеет усилительный характер в предложениях сравнения для выражения неравенства, если главное предложение принимает утвердительную форму

	Les deux premiers jours j'(tais là toute seule avant que son frère ne v(nt
	Первые два дня я была там совершенно одна, пока не пришел брат
	avant que+ne усилительное ne в придаточных обстоятельственных. Аналогичная конструкция jusqu'à ce que+ne 

	Bertrand et Lambert se sont tus avant que ne soit referm(e la porte de la rue
	Бертран и Ламбер замолчали, прежде чем закрылась входная дверь
	

	A moins que je ne me trompe, il est flamb(
	Если только я не ошибаюсь, его состояние безнадежно
	a moins que + ne = "разве только", "если только" + не

	Dans tout le pays, la fièvre aphteuse poursuit ses ravages sans que rien de s(rieux ne soit entrepris pour enrayer le mal
	По всей стране свирепствует ящур, при этом не были приняты какие-либо серьезные меры для предотвращения болезни
	sans que+ne = "без того чтобы", "причем+не", "при этом+не"

	Il marche, dort, mange et boit comme les autres, mais cela ne l'empêche pas qu'il ne soit fort malade
	Он пьет, ходит и спит, как и всякий другой человек, но это не мешает ему быть серьезно больным
	ne-усилительное после глаголов empêcher, (viter, prendre garde и т. п.

	Je ne doutais pas alors qu'elle n'eût confi( son chagrin à sa ma(tresse et qu'elle n'en eût re(u des consolations
	Я не сомневался тогда, что она поведала свое горе хозяйке и та ее утешила
	ne-усилительное в придаточном после глагола, выражающего сомнение в отрицательной или вопросительной форме

	Hitler craignait que la flotte de guerre fran(aise ne m(t le cap sur Alger
	Гитлер опасался, как бы французский флот не взял курс на Алжир
	ne-усилительное после глагола, выражающего опасение или сомнение

	Il tremblait comme une feuille à l'id(e que son affaire rev(nt sur l'eau et que pour la r(gularit( des choses, on ne le tuât definitivement
	Он дрожал как лист при мысли, как бы его дело не всплыло и как бы его на этот раз действительно не расстреляли для порядка
	Если от главного предложения с глаголом опасения в нем зависят два равнох придаточных, то ne-усилительное вводится только во второе из них


(ne) voilа-t-il pas que
	Mais ne voilà-t-il pas qu'en pleine nuit des hommes firent irruption dans le petite niche où il couchait
	Ну и вот! представьте себе, среди ночи какие-то люди ворвались в каморку, где он спал
	ne voilà-t-il pas qu="ну и"+подумайте", "вообразите", "послушайте" и т. п.

	Tirette continue l'histoire de son commandant. "Voilà-t-il pas qu'un jour on nous avais servi à la caserne une soupe au suif. Une infection! Alors un bonhomme demande à parler au capitaine et lui porte la gamelle sous le nez".
	Тирет продолжает рассказ о своем командире. "Ну и вот, слушайте, однажды нам в казарму дали суп на скверном сале. Такая гадость! Тогда один солдатик просит разрешения обратиться к капитану и подносит ему миску прямо к носу!"
	Voilà-t-il pas qu=ne voilà-t-il pas qu


pas, употребляемое самостоятельно

	Deux cent ans, dit Marcel, c'est pas tant que tout (a
	Двести лет, -- сказал Марсель, -- это не так уж много!
	Второй элемент отрицания встречается и самостоятельно, чаще всего в разговорной рече

	Non, pas d'observations! Ex(cution imm(diate!
	Не рассуждать! Расстрелять немедленно!
	второй элемент отрацания в начале односоставного предложения переводится как "не", "ни", "нет", "совсем не", "вовсе не" и т. п.

	Pas un vieux qui ne soit mort sans que lui (le m(dicin) se soit lev( la nuit, l'hiver, par la neige, n'importe
	В округе ни один старик не умер без того, чтобы врач не вставал к нему, будь то ночью, зимой, в непогоду, без разницы
	pas un, pas une = "ни один", "никто", "ни единый", "ни души"

	Pas une âme
	Ни души
	

	Marcel, lui, savait tout faire. Un bricoleur comme pas un
	Марсель, тот все умел делать. Мастер, каких мало
	comme pas un=каких мало


point, употребляемое самостоятельно

	Il (Louis-Philippe) allait peu à la chapelle, point à la chasse, jamais à l'Op(ra
	Он (Луи-Филипп) редко ходил в церковь, вовсе не ездил на охоту и никогда не бывал в опере
	

	Point de fiacres, quelques promeneurs à peine
	Совсем нет извозчиков, всего лишь несколько гуляющих
	


plus, употребляемое самостоятельно, либо в сочетании с que, non
	Plus un bateau dans le port, plus de travail pour les dockers
	Теперь в порту ни одного парохода, теперь у докеров нет работы
	перевод plus как самостоятельного элемета отрицания "не больше", "уже нет", "нет более", "ни одного", "теперь ни одного"

	Plus de governail! Le manoeuvre est impossible
	Руля уже нет! Управление (судном) невозможно
	

	Plus qu'aux misères, elle se consacra à le misère, à la libert( du peuple
	Скорее чем заняться обличением отдельных индивидуальных случаев нищеты, она предпочла посвятить свои силы борьбе с нищетой народа, за его свободу
	plus que = "больше чем", "скорее чем", "в большей степени чем"

	On ne peut pas vivre sans pain, on ne peut pas non plus vivre sans la patrie
	Невозможно жить без хлеба, также невозможно жить без родины
	Не путать plus как самостоятельный лемент отрицания с выражением non plus = "также", употребляемого в отрицательных конструкциях как синоним aussi в утвердительных

	Plus que quatre jours d'ici l'ouverture de cette conf(rence nationale pour la paix!
	Только четыре дня остается до открытия конференции за мир
	Plus que в начале односоставного предложения = "только"

	Pas plus que leur pr(d(cesseurs, les grands penseurs du XVIII siècle ne peuvent transgresser les barrières que leur (poque leur avait fix(es
	Подобно своим предшественникам великие мыслители XVIII века не могли выйти за рамки своей эпохи
	структуры ne... pas plus que, pas plus que... ne, ne... pas plus... que = "как... так", "так же... как", "подобно", "подобно тому, как"

	Vous supposez que les animaux ont (t( originairement ce qu'ils sont à pr(sent? Quelle folie! On ne sait pas plus ce qu'ils ont (t( qu'on ne sait ce qu'ils sont devenue
	Вы предполагаете, что животные были первоначально такими же, как теперь? Какое заблуждение! Так же как неизвестно то, чем они были, так и то, во что они превратились
	


ne... que – ограничительный оборот

	Mes brillantes connaissances n'(taient qu'un voile l(ger, jet( sur une profonde ignorance
	Мои блестящие познания были только легкой пеленой, прикрывавшей (мое) глубокое невежество
	ограничительный обормот ne... que

	Il n'y a que le premier pas qui coûte 
	Только первый шаг труден
	ограничение подлежащего происходит с помощью обормота il n'y a que

	La musique ne fait que commancer
	Музыка только начинается
	при ограничении сказуемого используется оборот ne faire que

	Un fanatique tira sur elle et ne fit que la blesser à la tête
	В нее стрелял один фанатик, но он только ранил ее в голову
	


rien... que – ограничительный оборот

	Rien que dans le village il y a quatre-vingts mineurs à qui on a retir( le droit de vote
	Только в одной деревне весть восемьдесят шахтеров, которых лишили права голоса
	rien que="только", "лишь", обычно ставится перед членом, на который направлено ограничение

	Emile expliqua: "Une (vasion collective". Mes companons exultaient, mais ils (les gardes) les repoussèrent dans la cellule: "Rien que les politiques"
	Эмиль разъяснил: "Коллективный побег". Мои товарищи ликовали, но их втолкнули обратно: "(Освобождают) только политических"
	rien que обычно употребляется в односоставных предложениях

	Pour moi je ne revendique rien que la possibilit( de faire ce pour quoi je suis fait
	Для себя я лишь требую возможности делать от, для чего я создан
	ne.. rien que="только", "ничего кроме"


ne... pas (point, plus, guere, jamais)... que – ограничительный оборот

	Il n'y a pas en ce monde que de litt(rateurs pour avoir une riche imagination
	На этом свете не только литераторы имеют богатое воображение
	ne... pas... que означает ограничение отрицания

	Il ne voulut pas même garder près de lui sa petite fille Vivette, qui, depuis la mort de ses parents, n'avait plus que son grand-père au monde
	Он даже не пожелал оставить при себе свою внучку Виветту, у которой после смерти родителей больше не оставалось никого
	ne... plus que="уже... только", "теперь... только", "отныне.. только", "тогда... уже", "уже ничего, кроме", "уже никого, кроме"

	Il ne resta guère qu'une l(gende sur cette profonde r(alit( vivante
	От этой глубоко жизненной, реальной фигуры осталось (в общем) одно воспоминание
	ne guère que="лишь", "только", "в общем", "пожалуй", "как бы", "ведь"

	Ce n'est guère qu'aujourd'hui que l'on met à sa place cette figure
	Ведь только теперь ей отводят место, которое она заслужила
	

	Il ne semblait guère me poser des questions que pour le plaisir de se les entendre prononcer
	Казалось, он задавал мне вопросы лишь для того, чтобы иметь удовольствие слышать, как он их сам ставит
	
	

	La France c'(tait aussi un pays de misère... un pays d'hommes comme ceux-là, que Guy n'avait jamais vu que de loin
	Франция была также и страной нужды... страной таких людей, которых Ги видел прежде только издали
	ne... jamais que, ne... jamais rien que ="всегда только", либо сочетание "никогда", никто", "никогда, ничто", ничего" + "кроме", "как-либо"

	Elle n'avait jamais pens( à rien qu'à lui
	Она всегда думала только о нем одном
	


Союзы

comme
	Comme les oiseaux font un nid avec tout, les enfants font une poup(e avec n'importe quoi
	Как птицы делают гнездо изо всего, так дети делают куклу из чего придется
	comme="как"

	Tout comme on emploie le pr(sent au lieu du futur dans une proposition conditionnelle, on emploie de même l'imparfait au lieu du conditonnelle
	Подобно тому, как употребляют pr(sent вместо futur в условном предложении, употребляют imparfait вместо conditonnel
	tout comme="подобно тому" имеет в tout данном случае усилительное значение

	Comme il sortait, quelques enfants qui semblaient l'attendre lui jetèrent des pierres
	Когда он выходил, несколько детей, которые, казалось, его ждали, бросили в него камнями
	comme=когда

	Comme la vie ne s'arrête jamais, comme tout se trouve dans un perp(tuel devenir, les mots nouveaux sont toujours n(cessaires pour exprimer les changements qui surveinnent
	Так как жизнь никогда не останавливается, так как она находится в постоянном становлении, новые слова всегда необходимы, чтобы отобразить наступающие изменения
	comme=так как, comme нужно переводить таким образом, если глагол придаточного стоит в Subjonctif 

	Malade comme (tait la corvette, elle (tait peu r(sistante aux secousses
	Так как корвет был слишком поврежден, он не мог сопротивляться качке
	при такой конструкции, когда прилагательное выносится в начало придаточного, придаточное является придаточным причины


quand
	Le père de Paul est d'avis que tout enfant devrait, quand il fait ses (tudes, apprendre en même temps un m(tier manuel
	Отец Поля держится того мнения, что каждый ребенок, когда учится в школе, должен одновременно изучать какое-нибудь ремесло
	quand=когда

	Et puis, quand ils auraient vu, ils n'y regarderaient pas de si près
	А затем, даже если бы они и видели, они не стали бы присматриваться
	quand=даже если бы
если в придаточном, как и в главно глаголы стоят в изъявительном наклонении, то quand="когда", если же в conditionnel, то quand=Эдаже если бы"

	Quand même... elle eût appris que Fabrice n'aimait plus la duchesse, quelle confiance pouvait-elle avoir?
	Даже если бы она узнала, что Фабрицио больше не любит герцогиню, могла ли она иметь к нему доверие?
	quand même = "хотя бы даже", "даже если бы"


alors que
	Assit(t après la capitulation, alors que tous les autres partis s'(taient effondr(s, le Comit( Central lance un appel au peuple
	Сейчас же после капитуляции, тогда как другие партии оказались несостоятельными, Центральный комитет обратился с воззвание к народу
	alors que="в то время как", "тогда как"
синоним tandis que, pendant que – книжный обормот

	Le pr(sident du Conseil (des ministres) a port( contre nous, (lus du peuple, les plus graves accusations... en nous pr(sentant comme tra(tres, alors que nous sommes les v(ritables d(fenseurs des int(rêts de la France
	Председатель Совета министров выдвинул против нас, избранников народа, самое ужасное обвинение... выставляя нас предателями, хотя мы и являемся подлинными защитниками интересов Франции
	alors que в качестве уступительного союза = "хотя"

	L'Assambl(e vit alors qu'elle n'avait plus à compter que sur elle-même
	Национальное собрание увидело тогда, что ему следует рассчитывать лишь на свои силы
	не путать союз alors que с сочетанием наречия alors и союза que 


a moins que
	Parfois il rencontrait sur la grande route un paysan dans sa carriole. On montait près de lui. Le cheval trottait vite et Christophe riait de joie, à moins qu'on ne v(nt à croiser d'autres promeneurs; alors il prenait un air grave
	Иногда он встречал на большой дороге крестьянина в телеге. Они садились рядом с ним. Лошадь бежала рысью, а Кристоф смеялся от радости, если только им не случалось встречать других гуляющих; тогда он принимал серьезный вид
	à moins que = "если только не", "разве что", "разве только"


attendu que
	Attendu que les faits sus-annonc(s constituent le d(lit pr(vu et reprim( les articles... renvoyons les quarante-quatre inculp(s sus-nomm(s devant le 3-e tribunal militaire permanent de Paris
	Ввиду того, что вышеозначенные факты составляют преступление, предусмотренное и осужденное статьями... направляем выше поименнованных сорок четыре обвиняемых в 3-й постоянный военный суд г. Парижа
	Attendu que = "ввиду того, что" – обормот, свойственный документам официально-юридического характера


au point que
	La chose me hanta la cervelle au point que pendant cette soir(e historique je ne pus n'empêcher d'en plaisenter plusieurs fois
	Мысль об этом обстоятельстве преследовала меня в этот памятный вечер до такой степени, что я не мог удержаться, чтобы несколько раз не посмеяться над собой
	au point que = "до такой степени, что"

	Les fonctions administratives (dans un Etat communiste) seront à tel point simplifi(es que tous les hommes initi(s à la gestion d'affaires publiques, grâce aux formes de l'Etat au cours de la p(riode socialiste, pourront lex excercer
	Административные функции (в коммунистическом государстве) будут до такой степени упразднены, что все люди, обученные управлению общественными делами, благодаря государственным формам в период социализма, смогут их выполнять
	союз à que point может расширяться до формы à tel point (...) que, à ce point (...) que, причем союз может писаться как все члены подряд, так и с их разнесением


de facon que
	Je choisirai les unit(s de fa(on que la vitesse de la lumière soit (gale à 1
	Я выберу единицы таким образом, чтобы скорость света была равна 1
	de fa(on que = de manière que, de sorte que
переводится как "так, что (чтобы)", "таким образом, что (чтобы)" и т. п.
иногда внутрь союза всавляется компонент telle без изменения значения союза: de telle fa(on que = de fa(on que 

	Vous allez faire fermer imm(diatement et garder les portes de la ville de fa(on à ce que personne n'entre ni sorte avant six heures du matin
	Вы немедленно отдадите приказ закрыть городские ворота и приставить к ним стражу, так чтобы никто не вошел туда и не вышел оттуда ранее 6 часов утра
	de fa(on à ce que = de fa(on que упротребляется в разговорной речи


de maniere que
	Je te remettrai un paquet cachet(, tu le conserveras de manière que personne ne sache que tu le possèdes
	Я передал тебе запечатанный пакет, ты его сохранишь так, чтобы никто не узнал, что он у тебя
	


de sorte que
	Nos cinquante prisonniers se trouvaient bient(t li(s de telle sorte que le moindre mouvement de l'un pour s'enfuir l'aurait (trangl(
	Вскоре наши пятьдесят пленников оказались связанными таким образом, что при малейшей попытке к бежать любой из них был бы задушен
	de telle sorte que = de sorte que

	J'essayais souvent d'(lever mon camarade au-dessus de son exp(rience individuelle, de l'initier à des r(flexions politiques, lui d(couvrir des racines de tant de souffrances en sorte qu'il donnât à son combat un sens plus (tendu et plus noble
	Я часто пытаюсь возвысить моего товарища над его личным опытом, заставить его задуматься над политическими вопросами, открыть ему корень стольких страданий, так чтобы его борьба приобрела более широкий и более благородный смысл
	en sorte que = de sorte que


du fait que
	La pire des erreurs pour les communistes serait de croire que le p(ril s'(tait (loign( du fait que la guerre mondiale n'a pas (clat(
	Для коммунистов было бы самым опасным заблуждением думать, что опасность прошла, оттого что мировая война не вспыхнула
	du fait que = "оттого что", "тем самым (квактом) что"

	Du seul fait que Hitler transferait à l'Est la masse de ses divisions, la lutte arm(e contre les forces d'occupation devenait dans notre pays possible et n(cessaire
	Только оттого что Гитлер перебросил на восток главную массу своих дивизий, становилась возможной и необходимой в нашей стране вооруженная борьба против оккупационных сил
	du seul fait que = "только оттого что"


du moment que
	Du moment que tu sais bien que ce n'est pas lui, pourquoi dire ces bêtises!
	Раз ты хорошо знаешь, что это не он, зачем говорить такие глупости?
	du moment que = 

	L'Assambl(e (Nationale) entière se leva et d(clara que sa session ne finirait qu'au moment où son oeuvre serait accomplie
	Все члены (Национального) Собрания встали и заявили: что заседание окончится лишь тогда, когда их работа будет выполнена
	не путать du moment que с союзом au moment que (=au moment où)


etant donne que
	La guerre cr(e toujours plus de difficult(s et aucun motif (conomique et id(ologique ne peut la justifier (tant donn( que les destructions qu'elle cause l'emportent même sur les avantages pr(sum(s d'une possible victoire finale
	Война всегда создает больше затруднений, и никакие идеологические мотивы не могут ее оправдать, ввиду того что разрушения, которые она причиняет, являются более значительными, чем предположительные выгоды возможной победы
	(tant donn( que = "ввиду того что" – обормот, свойственный языку юрдокументов


lorsque
	Notre langue est si belle, que lorsque nous l'entendons en pays (tranger, cela nous fait tressaillir
	Наш язык так прекрасен, что когда мы его слышим в чужих краях, нас охватывает трепет
	lorsque =quand = когда

	Pourquoi l'as-tu achet(, lorsque je te l'ai d(fendu?
	Почему ты это купил, раз я это тебе запретил?
	lorsque =puisque= раз

	Lors même qu'elle marchandait, on restait poli avec elle
	Даже тогда, когда она торговалась, с ней всегда были вежливы
	lors même que =quand = "даже если","даже тогда, когда"


maintenant que
	Et maintenant que nous avons montr( Tartarin de Tarascon en son priv(, hâtons nous d'arriver aux grandes pages de son histoire
	А теперь, когда мы показали Тартарена из Тараскона в его частной жизни, поспешим перейти к великим страницам его истории
	maintenant que = "теперь, когда", "раз"

	Maintenant que mon frère est près de moi, la rue ne me fait plus peur
	Раз мой брат рядом со мной, улица меня больше не страшит
	

	Je sais maintenant que dans cette maison aboutissent tous les fils d'une organisation gigantesque
	Я знаю теперь, что в этом доме сходятся все нити огромной подпольной организации
	не путать союз maintenant que с сочетанием наречия maintenant и союза que


non (pas) que
	En quelque discr(dit que soit tomb( le mot "drame", il est n(cessaire de l'employer ici: non que son histoire soit dramatique dans le sens vrai du mot: mais l'oeuvre accomplie, peut-être aura-t-on vers( quelques larmes
	Как бы ни было дискредитировано слово "драма", употребить его здесь необходимо не потому, что эта история была драматической в подлинном смысле этого слова, а потому что, когда это произведение будет закончено, возможно, что над ним кто-нибудь и проронит слезу
	союзы non plus que и non que oпереводятся как "не потому, что", "не то, чтобы", "это не значит, что"

	Lorsque comman(ait l'alignement des formules et la nomenclature des lois qu'il fallait apprendre par coeur, l'esprit de Paul sombrait dans l'absence. Non pas qu'il fût rebelle par nature aux choses scientifiques et qu'il ne les compr(t point. Mais c'(tait une v(ritable mode parmi les (lèves qui suivaient les (tudes classiques pures, de se d(sint(resser syst(matiquement de tout ce qui touchait aux sciences exactes
	Когда начинался ряд формул и названий законов, которые нужно было выучить наизусть, ум Поля рассеивался. Не то, чтобы он был по природе противником точных наук или же не понимал их. Но среди учащихся, которые занимались чисто гуманитарными науками, была настоящая мода систематически не проявлять интереса ко всему, что касалось точных наук
	


parce que
	Les hommes du peleton ob(issaient, parce que c'(taient de pauvres bêtes qui n'avaient pas le courage d'être des hommes
	Солдаты взвода повиновались, потому что это были бедные животные, не имевшие мужества быть людьми
	parce que вводит придаточное причины

	La petite Fadette avait mis sa figure dans ses mains, et elle ne r(pondit point. Landry croyait par ce qu'il avait entendu de son discours à Madelon, qu'il (tait aim( d'elle
	Маленькая Фадетта закрыла лицо руками и не ответила. Лондру думал на основании того, сто он слышал из ее разговора с Мадлон, что он любим ею
	не путать союз par ce с сочетанием предлога par указазельного местоимения ce и союза que 


pour que
	On fit halte pour que H. puisse reconna(tre le bon sentier
	Сделали остановку: для того чтобы Г. мог правильно распознать, правильно ли мы идем
	pour que = "чтобы", "для того, чтобы"

	Au reste il n'y eût pas d'être plus m(connu que cette femme. Elle (tait trop grande pour qu'on la v(t telle qu'elle (tait
	Впрочем, не было существа более непризнанного, чем эта женщина. Она была слишком велика, что бы ее видели такой, какой она была на самом деле
	первод pour que как следственного союза "чтобы", если в главном предложении стоит:
наречие assez, trop, suffisamment
или глагол suffrire
при этом сказуемое в придаточном предложении стоит в одной из простых форм Subjonctif

	Pour qu'il eût annonc( sa visite dans la soir(e, il fallait qu'il s'ag(t d'une chose urgente et importante
	Раз он назначил свой визит на этот вечер, значит вопрос стоял о деле важном и неотложном
	pour que = "раз", "чтобы" и явлеятся союзам причины, если придаточное предложение стоит перед главным
при этом сказуемое в придаточном стоит в одной из сложных форм Subjonctif


pour peu que
	Les criminels de guerre se tairont pour peu que le peuple parle
	Поджигатели войны замолчат, стоит только заговорить народу
	pour peu que = "если только", "стоит только"


pourvu que
	Cela veut dire que cette lutte efficace sera victorieuse, pourvu que les ouvriers qui la mènent soient soutenus par un vaste movement de solidarit( de la population laborieuse toute entière
	Это значит, что эта (эффективная) борьба будет победоносной, если только рабочих, которые ее ведут, поддержит широкое движение всех трудящихся
	pourvu que = "если только", "лишь бы"

	Pourvu que du dehors on ne voie pas la lumière dans la chambre!
	Лишь бы не увидели с улицы света в комнате
	pourvu que в начале предложения употреблеяется для выражения пожелания


puisque
	Il fallait agir en r(volutionnaire puisqu'on les traquait comme les bêtes
	Им нужно было действовать как революционерам, так как их травили, как зверей
	puisque = "оттого что", "так как", "поскольку"

	Puisqu'il faut que tu gagnes ta vie, mon cher enfant, nous arrangerons cela pour le mieux
	Раз нужно, чтобы ты зарабатывал на жизнь, мой дорогой мальчик, мы это устроим насколько возможно лучше
	в начале сложного предложения puisque = "раз"

	Mais puisque je te dis qu'il n'est pas là
	Ведь я же говорю тебе, что его здесь нет
	puisque в начале главного предложения перводится модальной частичкой "ведь", "же" и т. п.


sans que
	L'exemple de l'URSS prouve qu'il est possible d'en finir dans un seul pays avec l'exploitation de l'homme par l'homme et avec la domination capitaliste sans que le peuple ait conquis le pouvoir dans les autres pays
	Пример СССР показывает, что возможно в одной стране покончить с эксплуатацией человека человеком и с господством капитализма, без того чтобы в других странах народ завоевал власть
	sans que = "причем+отрицательное предложение", "без того чтобы"

	Et sans que nos avocats aient eu la moindre possibilit( d'ajouter un seul mot, et que nous, les accus(s, nous ayons eu le droit d'intervenir, le pr(sident d(clara que le Tribunal se retirait pour d(lib(rer
	И хотя нашим адвокатам не предоставлялось никакой возможности прибавить хотя бы слово, а нам, обвиняемым, не дали права вмешаться – председательствующий объявил, что суд удаляется на совещание
	sans que в качестве уступительного союза = "без того, чтоб", "хотя+отрицательное предложение"


sinon
	Il ne voit pas ce qu'il pourrait faire ici, sinon attendre
	Он не представлял, что он мог бы сделать здесь, кроме того как ждать
	sinon = "если не", "разве что", "кроме того, как", "иначе как"

	Et il me faut reconna(tre sinon par exp(rience personnelle, du moins par raisonnement, que cette chienne de vie a quelquefois du bon
	И я должен сознаться, если не основании личного опыта, то, по крайней мере, опираясь на выводы рассудка, что эта скверная жизнь иногда бывает хороша
	

	Tu veux couper le noeud avec l'ep(e. Pour agir ainsi, mon cher, il faut être Alexandre: sinon on va au bagne
	Ты хочешь рассечь гордиев узел шпагой? Чтобы так поступать, мой дорогой, нужно быть Александром; в противном случае попадешь на каторгу
	sinon = "иначе", "если (же) нет", "а не то", "в противном случае"; конструкция употребляется в сложноподчиненных предложениях


si bien que
	Paris (tait couvert de barricades. D'ailleurs la r(sistance ne dura pas; partout la garde nationale s'interposait, si bien qu'à huit heures, le peuple poss(dait cinq casernes
	Париж был покрыт баррикадами. К тому же сопротивление не продолжалось; везде национальная гвардия вмешивалась, так что к 8 часам народ овладел уже пятью казармами
	si bien que = "настолько, что", "так что"

	...Ce sont deux belles filles, grandes et fra(ches, très bien (lev(es, trop bien (lev(es, si bien (lev(es, qu'elles passent inaper(ues comme deux jolies poup(es
	...Это две красивые девушки, высокие и свежие, очень хорошо воспитанные, слишком хорошо воспитанные, так хорошо воспитанные, что они проходят незамеченными, как две красивые куклы
	Не путать союз si bien que с сочетанием наречия si, наречия bien и союза que 


soit que... soit que
	Elle (la loi) doit être la même pour tous, soit qu'elle protège, soit qu'elle punisse
	Он (закон) должен быть одинаковым для всех – защищает ли он, карает ли он
	soit que... soit que = "либо... либо", "то... то", либо же переводится предложением с частицей "ли"


tandis que
	Les travailleurs vivent toujours plus mal, tandis que s'accroissent les profits capitalistes
	Трудящиеся живут все хуже и хуже, в то время как прибыли капиталистов растут
	tandis que = "в то время как", "тогда как"

	Ce mot et la manière dont il (tait employ( d(plurent à plusieurs, tandis qu'il fut re(u par d'autres avec applaudissement
	Эти слово и манера, в которой оно было произнесено, не понравилось многим, хотя другие это встретили аплодисментами
	tandis que в качестве уступительного союза "хотя"


tant que
	Tant que la r(union n'(tait pas commenc(e, il ne tenait pas eu place
	Пока собрание не началось, он не оставался на месте
	tant que = "до тех пор, пока", "пока"

	Il riait tant qu'on ne put comprendre quand il commen(a à tousser
	Он смеялся так, что нельзя было понять, когда он закашлялся
	не путать союз tant que, вводящий придаточное времени с сочетанием наречия tant и союза que, образующими придаточное следствия, переводящимися "так, что", "столько, что"

	Il m'(tait arriv( tant d'aventures que je n'en sais plus une seule
	Со мной уже было столько приключений, что я уже не помню ни одного
	в придаточных следствия наречие tant и союз que могут быть разобщены

	Il ne faut pas craindre de r(p(ter souvent les mêmes choses, tant pour en instruire les plus jeunes que pour les remettre en m(moire pour les plus âg(s
	Не нужно бояться часто повторять то же самое, как для того, чтоб обучать этому молодежь, так и для того, чтобы напомнить о нем старшим
	tant...que в качестве сравнительного союза всегда употребляется в разобщенном виде и переводится "так... как"


tel que
	Le d(veloppement de la productivit( du travail (à l'(poque du communisme) sera tel que la r(partition des richesses produites pourra se faire suivant la formule "à chacun selon ses besoins"
	Развитие производительности труда (в эпоху коммунизма) будет такова, что распределение произведенных богатств сможет происходить согласно формуле "каждому по его потребности"
	tel que  = "такой  что", "таков, что"

	Il vient un tel courant d'air par la fenêtre, qu'elle est prise d'un accès de toux
	В окно дует такой сильный ветер, что ее душит приступ кашля
	tel... que при разделении компонентов переводится как "такой... что"


tellement que
	Je me rappelle les jours noirs où mon coeur fut tellement d(chir( des choses aper(ues une seconde, que les souvenirs de ces visions demeurent en moi comme les plaies
	Я помню мрачные дни, когда мое сердце было настолько истерзано тем, что я видел в течение нескольких мгновений, что воспоминания о виденном остались во мне как (незаживающие) раны
	tellement que = "настолькоюю что", "до такой степени... что"; союз может встречаться как при расположении составляющих его элементов рядом, так и в раздельном положении


une fois que
	Une fois qu'on (tait à la Bastille, par ordre du roi, un homme (tait oubli(, emmur(, an(anti
	Как только человек попадал в Бастилию по приказанию короля, он был забыт, замурован, уничтожен
	 = "как только", "как скоро", "коль скоро", "если только"

	Une fois que les surveillants les ont laiss(s seuls, Claude se leva et annon(a qu'il avait quelque chose à dire
	Однажды, когда надзиратели оставили их одних, Клод встал и заявил, что он должен им что-то сказать
	не путать союз une fois que и сочетание существительного une fois ("раз", "однажды") и союза que в значении quand


vu que
	J. et ses copains (taient consid(r(s comme (tant de l'arm(e, vu qu'ils s'(taient engag(s militaires
	Ж. и его товарищи считались военными, ввиду того, что они поступили добровольцами в армию
	vu que = "ввиду того, что"


qui qeu
	J'ai eu de si rudes commencements, que je puis disputer à qui que ce soit les palmes des souffrances parisiennes
	Начало моей карьеры было столь тяжело, что я не могу оспаривать у кого бы то ни было первенство по страданиям, претерпеваемым в Париже
	qui que вводит придаточное уступительное = "кто бы (то) ни"


quoi que
	Dans un système fond( sur la recherche du profit où tous les moyens sont bons pour an(antir le concurrent le plus faible, comment serait-il possible de mettre de l'ordre et de planifier quoi que ce soit?
	Разве возможно было бы установить порядок и планировать что бы то ни было в капиталистической системе, основанной на погоне за наживой, где для того, чтобы уничтожить конкурента, все средства хороши?
	quoi que = "что бы (то) ни"

	Quoique son front gardât quelques rides, elle avait une physionomie heureuse et avenante
	Хотя у нее на лбу не совсем сгладились морщины, выражение ее лица было счастливым и приветливым
	не путать союзное слово quoi que и уступительный союз quoique = "хотя"


quel que
	J'ai d(fendu cette position jusqu'au bout sans transiger, ni dissimuler, quels que fussent les obstacles croissants auxquels je me heurtais
	Я защищал эту точку зрения до конца, не уступая и не скрывая (ничего), каковы бы ни были все увеличивающиеся препятствия, на которые я наталкивался
	quel que = каков бы ни
quelle que = какова бы ни
quels que = каковы бы ни
quelles que= каковы бы ни (женщины)

	Quelle qu'en soit, du reste, la cause, c'est un fait que le latin, transport( en Italie, en Espagne, en Gaule, subit partout des alt(rations particulières
	Какова бы ни была тому причина, это факт, что латинский язык, занесенный в Италию, Испанию, Галлию, подвергся повсюду особым изменениям
	


quelque que
	Quelques efforts d(sesp(r(s qu'ils fassent, les imp(rialistes ne sont pas en mesure de ralentir l'(difacation du socialisme et du communisme
	Какие бы отчаянные усилия ни делали империалисты, они не в состоянии замедлить строительство социализма и коммунизма
	quelque... que = "какой бы ни". Не путать со случаем, когда quelque стоит перед прилагательным и переводится как "хотя + и", "как бы... ни"

	J'(prouve le besoin de vous affirmer que mon histoire est vraie en tous points, quelque invraisemblable, qu'elle paraisse
	Я считаю необходимым уверить Вас, что моя история правдива от начала до конца, хотя она и кажется неправдоподобной
	quelque... que = "хотя + и", "как бы... ни", если стоит quelque перед прилагательным. Не путать со случаем, когда quelque стоит перед сущестительным и переводится как "хотя", "как бы ни" и синонимично союзу quoique


ou... que
	Le mouvement "Terre des Hommes" hors de tout motive politique ou confessionnel, s'est donn( pour but d'intervenir directement et imm(diatement au secours de l'enfance malheureuse où qu'elle se trouve dans le monde
	Движение "Земля Людей", независимо от политических и конфессиональных побуждений, поставило себе целью вступать с оказанием прямой и немедленной помощи несчастным детям, где бы они ни находились
	où que = "куда бы ни", "где бы ни"


si... que
	Jamais il ne voulut assister à un des concerts qu'on donnait à la maison. Si beau que fût la morceau, il commen(ait à ba(ller
	Он никогда не хотел присутствовать ни на одном из концертов, которые давали дома. Хотя пьеса и была прекрасна, он начинал зевать
	si... que = "хотя", "хотя бы", + после подлежащего "и"
либо "как бы ни", "какой бы ни";
при этом именная часть сказуемого стоит между элементами конструкции, а подлежащее после que

	Un dictionnaire, si complet soit-il, ne nous donnera jamais tout le vocabulaire du latin tel qu'il a (t(
	Каким бы полным не был словарь, он никогда не предаст нам всей полноты латинского словарного запаса, каким он был тогда
	иногда в обормоте si... que второй компонент (que) опускается; тогда подлежащее повторяется в форме личного местоимения и ставится после сказуемого

	Froment n'(tait plus homme à rester prisonnier de ses affaires de famille. Aussi importantes et douloureuses qu'elles soient, elles devaient compter pour peu de chose
	Фроман был больше не в состоянии оставаться во власти своих семейных дел. Какими бы важными и горестными они ему ни казались, к ним нужно было относиться как к пустякам
	выражение aussi... que равносильно выражению si... que = "как бы ни", "какой бы ни"


tout... que
	Je voudrais bien savoir cette histoire, toute fabuleuse qu'elle promet d'être
	Мне очень хотелось бы знать эту историю, хотя бы она и обещала быть фантастической
	tout... que, quelque... que  = "хотя", "хотя бы", + после подлежащего "и"
либо "как бы ни", "какой бы ни";
при этом именная часть сказуемого стоит между элементами конструкции, а подлежащее после que


pour... que
	Pour grande qu'il vous parût, vous le sentiez ami
	Хотя он вам и казался великим, вы чувствовали в нем друга
	pour... que = "хотя", "хотя бы", + после подлежащего "и"
либо "как бы ни", "какой бы ни";
при этом именная часть сказуемого стоит между элементами конструкции, а подлежащее после que


fut ce, serait ce
	Il lui fallait une victoire, fût-ce une victoire absurde
	Ему нужна была победа, пусть и бессмысленная, но победа
	fût-ce
serait-ce
ne fût-ce que
ne serait ce que
= "хотя бы", "пусть"

	J'ai besoin d'être seul, ne serait-ce que quelques minutes
	Мне нужно побыть одному, хотя бы несколько минут
	

	Tout le monde sait, ne fût-ce que par les (crits de Voltaire qu'il y avait encore beaucoup de serfs en France au d(but du règne de Louis XVI
	Всем известно, хотя бы по произведениям Вольтера, что в начале царствования Людовика XVI во Франции было еще много крепостных
	


aussi
	Tartarin donnait toutes le explications. Il avait lu Jules G(rard et connaissait la chasse au lion, comme s'il l'avait faite. Aussi parlait-il de ces choses avec une grande (loquance
	Тартарэн давал все объяснения. Он прочел Жюля Жерара и знал охоту на львов. Как если бы он сам охотился. Поэтому он говорил об этих вещах с большим красноречием
	aussi в начале пердложения = "поэтому", если эти два предложения сложные и связаны соединительной или подчинительной мыслью. При этом во втором предложении после сказуемого добавляетя личное местоимение, представляющее подлежащее первого

	L'aspiration des intellectuels à des (changes culturels larges et r(guliers avec tous les pays du monde est très profonde; aussi bien de tels (changes sont-ils n(cessaires à la vie normale d'une nation
	Стремление интеллектуалов к широкому и регулярному обмену со всеми странами мира очень глубоко; несомненно, подобный обмен необходим для нормальной жизни нации
	aussi bien = "несомненно" между двумя сложными предложениями


encore
	124
	Mes m(rites (taient petits et ne se montraient guère, encore n'(tais-je pas entièrement d(nu( d'intelligence
	Мои достоинства были невелики и не проявлялись; однако, я не совсем был лишен сообразительности
	encore в начале предложения = "однако"

	124
	Très rarement dans la rue la passage d'une voiture laissait croire à l'existence d'un monde mena(ant; encore ce rappel faisait-il mieux ressortir la profondeur du refuge
	Автомобиль, проезжавший редко по улице, напоминал о существовании грозной действительности; к тому же это напоминание еще лучше подчеркивало глубину бомбоубежища
	encore = "к тому же", когда оно находится на стыке двух предложений, связанных узами подчинения, при этом во втором происходит инверсия подлежащего и сказуемого


toujours est-il que
	Etait-ce qu'avec tout leur champagne et avec toutes leurs raisons compliqu(es, ils m'avaient brouill( les id(es? Toujours est-il que j'(tais comme ceux qui dans les romans ont oubli( un morceau de leur vie
	Неужели же они своим шаманством и своими сложными доводами помутил мои мысли? Как бы то ни было, я был похож на тех людей, которые как это бывает в романах, позабыли часть своей жизни
	toujours est-il que = "во всяком случае", "как бы то ни было" соединяет два предложения в единое целое
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	N
	France
	Русский
	NB

	22
	du = de +le
au = à + le
des = de +les
aux = à + lea 
	
	

	27
	Une foule s'avan(ait, peut-être trois cents hommes. La foule s'approchait d'une maison 
	Толпа приблизилась, около33 человек... Толпа подходила к дому 
	

	27
	Il regardait les photos qu'on lui passait
	Он рассматривал фотографии, которые ему передавали 
	

	27
	Il est l'ing(neur qui a invent( cet appareil 
	Он (именно тот) инженер, который изобрел этот аппарат 
	Если определенный артикаль стоит перед существительным после которого предложение, этот артикль переводится как "именно тот", "этот"

	28
	Des manifestans avaient (t( arrêt(s, d'autres bless(s
	Некоторые участники демонстрации были арестованы, другие ранены 
	de иногда переводится "некоторый, какой-то"

	28
	Un jour, je traversais le hall de l'hotel pour me rendre dans ma chambre. Un homme m'interpella
	Однажды я проходил через вестибюль гостиницы в свой номер. Какой-то мужчина окликнул меня 
	

	29
	C'est un vrai Newton 
	Это настоящий Ньютон 
	Неопределенный артикль перед именем собственным употребляется как имя нарицтельное 

	30
	De l'audace, encore de l'audace, toujours de l'audace
	Смелость, еще раз смелость и только смелость 
	

	30
	Du pain (tait rest( sur la table 
	На столе осталось немного хлеба 
	Частичный артикль как подлежащее 

	30
	C'est de l'eau 
	
	Частичный артикль как именная часть сказуемого 

	31
	Il est (tudiant
Il est un (tudiant studieux
Il est l'(tudiant qui n'a pas fait de fautes 
	Он студент
Он прилежный студент
Он студент, который не делает ошибок 
	

	33
	la plupart des (tudiants 
	большинство студентов 
	des – неопределенный артикль во мн.числе 

	33
	bien des (tudiants 
	многие студенты 
	des – неопределенный артикль во мн.числе 

	33
	se nourrir de viande 
	питаться мясом 
	неопределенный артикль не употребляется после глагол+de 

	35
	agir en ma(tre 
	действовать как хозяин 
	неопределенный артикль не употребляется после en как сравнения 

	35
	sans argent 
	без денег 
	артикль не употребляется после sans 

	35
	avec courage 
	мужественно 
	артикль не употребляется после avec когда образуется наречие 

	37
	J'(cris une lettre
Je n'(cris pas de lettre
	
	в отрицательных предложениях вместо неопределенного артикля употребляется de 

	46
	муж жен
actif active
bref brève
blanc blanche
franc franche
frais fra(che
long longue
bel belle
nouvel nouvelle
fol folle
mol molle
vieil vieille 
	
	

	48
	le beau poème
la belle po(sie
les beaux poèmes
les belle po(sies 
	
	согласование прилагательных 

	84
	Etes-vous l'(tudiante? -- Je la suis 
	Вы студентка? -- Да, я студентка 
	la заменяет именную часть сказуемого 

	85
	Il se lave
Il se lave les mains 
	Он моется
Он моет себе руки 
	

	86
	Il est all( à Moscou et il en est revenu 
	Он поехал в Москву и вернулся оттуда 
	

	87
	Il aper(ut la maison et s'en approcha 
	Он заметил дом и подошел к нему 
	en = (approcha) + de maison 

	87
	Se fille est partie, mais elle en re(oit souvent des letteres 
	Ее дочь уехала, но она часто получает от нее письма 
	en = d'elle 

	87
	Cette exp(dition est bien organis(e, le succès en est certain 
	Эта экспедиция хорошо организована, и ее успех обеспечен 
	en = de cette exp(dition 

	87
	Mangez-vous de la soupe? -- J'en mange 
	
	en = de la soupe 

	87
	Bouvez-vous du lait? -- J'en bois 
	
	en = du lait 

	87
	Lisez-vous des journaux? -- J'en lis
Íî
Lisez-vous les jounaux – Je les lis 
	en = des journaux (некоторые из них)
Но
les = les journaux (все или журналы вообще)
	

	87
	Combien de cahers avez-vous? -- J'en ai quatre 
	en = de cahiers 
	

	87
	J'ai cueilli cinq pommes et j'en ai mang( trois
íî
J'ai cueilli cinq pommes et je les ai mang(
	Я сорвал пять яблок и съел три (из них)
но
Я сорвал пять яблок и съел их (все)
	en = pommes
но
les = pommes 

	87
	Vous avez bien pass( vos examens. Nous en sommes très contents 
	Вы хорошо сдали экзамены. Мы очень довольны этим 
	en = nous sommes trиs contents de cela 

	88
	Allez-vous à Moscou? -- J'y vais 
	Вы едете в Москву? -- Да, я еду туда 
	y = а Moscou 

	89
	Est-il en France? -- Il y est 
	Он во Франции? -- Да, он там 
	y = en France 

	89
	Cet appareil est très fragile, il est d(fendu d'y toucher 
	Этот аппарат очень хрупкий, запрещается его трогать 
	y = (toucher) а cet appareil 

	89
	Elle prit un vase et y versa de l'eau 
	Она взяла вазу и налила туда воды 
	y = (versa) dans un vase 

	89
	Vous me proposez de prendre part à la discussion? J'y consens 
	Вы предлагаете мне участвовать в дискуссии? Я согласен 
	y = je consens а cela 

	93
	On a souvent besoin d'un plus faible que soi
Íî
On a eu besoin d'un plus faible que lui 
	Часто нуждаешься в более слабом, чем сам
Но
Ему нужен был более слабый, чем он 
	

	93
	Chacun dit du bien de soi
Íî
Il dit du bien de lui 
	Каждый говорит хорошее о себе
Но
Он говорит хорошее о себе 
	

	104
	L'enfant de la femme lequel est malade 
	Ребенок женщины, который болен 
	lequel = qui lequel использован во избежание неясностей, иначе qui можно отнести как к женщине, так и к ребенку 

	105
	La femme dont l'enfant est malade 
	Женщина, ребенок которой болен 
	dont = de la femme 

	109
	La ville dont les rues sont bien aspalt(es 
	город, улицы которого хорошо асфальтированы 
	dont = de la ville 

	110
	l'homme au frère duquel j'ai parl(
	человек, с братом которого я говорил 
	duquel = de qui 

	122
	On ne parle pas de cela. On ne serait plus amis
	Не будем говорит об этом, [а то] мы больше не будем друзьями 
	В разговорной речи on употребляется как личное местоимение 

	123
	Y a-t-il personne de si savant que lui?
	Есть ли кто-нибудь из ученых более знающий, чем он?
	в вопросительных предложениях personne = кто-нибудь 

	142
	Je vais chanter
	Я вот-вот запою
	Непосредственное будущее (futur imm(diat), употребляется по отношению к настоящему действию

	142
	Je allais chanter
	Я скоро запою
	Непосредственное будущее (futur imm(diat dans le pass(), употребляется по отношению к прошлому действию

	142
	Je viens de chanter
	Я только что спел
	Непосредственное прошедшее (pass( imm(diat), употребляется по отношению к настоящему действию

	142
	Je venais de chanter
	Я только что спел
	Непосредственное прошедшее (pass( imm(diat dans le pass(), употребляется по отношению к другому прошлому действию

	204
	Il est aux bois des fleurs sauvages
	Есть в лесах дикие цветы 
	Il est = il y a 

	204
	Il souffle un vent terrible 
	Дует ужасный ветер 
	безличный оборот 

	208
	Louis et Pierre travaillent sans trêve... Ils ne sentent pas la fatigue. Louis abat doucement la terre... Il siffle et Pierre l'entend
	Луи и Пьер работают без передышки... Они не чувствуют усталости... Луи тихо сбивает землю... Он посвыстывает, и Пьер его слушает 
	настоящее время

	208
	Dans la vie courante les tâches pratiques absorbent presque entièrement le militant ouvrier
	В повседневной жизни практические задачи почти полностью поглощают активиста-рабочего 
	настоящее время

	208
	On m'apporte tous les matins le "Petite Dauphinois" et on le met derrière ma porte
	Мне приносят каждое утро "Petite Dauphinois" и кладут ее под дверь 
	настоящее время

	208
	Je me sauve cette nuit; en deux jours je suis à Besan(on; là je m'engage comme soldat, et s'il le faut, je passe en Suisse
	Сегодня ночью я убегаю; через 2 дня я в Безансоне; там я зачисляюсь в солдаты, и, если нужно, я пробираюсь в Швейцарию 
	настоящее для обозначения будущего времен

	209
	Il a plu tout l'automne et tout le printemps. On n'a pas pu semer 
	Дождь шел всю осень и всю весну. Нельзя было сеять
	преднастоящее в качестве обыкновенного прошедшего

	209
	Et les autres ne se sont aper(us de rien? demande Breton. – Non, ils ne nous ont pas vus. – Et vous avez pu tout installer?
	А те ничего не заметили? -- спрашивает Бретон. – Нет, они нас не видели. – И вы смогли все установить?
	преднастоящее (pass( compos()

	209
	Il (crit un compte-rendu des recherches qu'il a faites
	Он пишет отчет об исследованиях, которые он сделал
	преднастоящее (pass( compos()

	210
	Il mourut dans les premiers jours de janvier 
	Он умер в первых числах января 
	простое прошедшее (pass( simple) употребляется лит языке

	211
	Il souffrait plus qu'un autre enfant de ses jeûnes cruels. Son robuste estomac (tait à la torture; parfois il en tremblait; la tête lui faisait mal 
	Он страдал более, чем другие дети от этого жестокого недоедания. Его здоровый желудок терпел пытку; иногда он от этого дрожал; у него болела голова 
	несовершенно прошедшее (imparfait) употребляется для обозначения длительного или часто повторяющегося в прошедшем действия

	211
	C. lui tenait sa pelote, tandis qu'elle la d(vidait
	К. держал ей клубок, в то время как она его разматывала 
	несовершенно прошедшее (imparfait)

	211
	La chaos r(gnait encore, quand de nouveau une grande rumeur monta de la cour
	Еще царил беспорядок, когда снова сильный гул послышался во дворе 
	несовершенно прошедшее (imparfait) указывает на длящееся в определенный момент действие в противоположность разовому событию, описываемому простым прошедшим

	211
	Vouz tombiez, si vous aviez fait un pas de plus
	Вы бы упали, если бы сделали лишний шаг
	прошедшее несовершенное в значении условного прошедшего времени (Conditionnel Pass()

	211
	Chaque soir à table ils causaient longuement des affaires du bureau
	Каждый вечер за столом они долго беседовали о служебных делах
	несовершенно прошедшее (imparfait)

	212
	Pendant deux ans il vint au bureau avec le même parapluie rapi(c( qui donnait à rire à ses collègues. Las enfin de leurs quolibets, il exigea que Mme Oreille lui achetât un nouveau parapluie
	В течение 2-х лет он приходил на службу с тем же заплатанным зонтиком, который вызывал смех его товарищей. Наконец, утомленный их шутками, он потребовал, чтобы г-жа Орей купила ему новый зонтик
	взаимозаменимость прошедшего и прошедшего несовершенного времени

	212
	Et il ouvrait la veste, et il (cartait sa chemise, (talant sa poitrine nue. Il se poussait sur les pointes, il les obligeait à reculer, terrible d'insolence et de bravoure
	И он распахнул свою куртку и раскрыл рубашку, выставляя свою обнаженную грудь. Он бросился на штыки, он заставил их отступить, страшный в своей дерзости и храбрости
	взаимозаменимость прошедшего и прошедшего несовершенного времени

	212
	Les plats passaient, se vidaient comme les brocs cidre jaune. Chacun racontait ses affaires, ses achats et ses ventes
Tout à coup le tambour roula dans la cour, devant la maison. Tout le monde aussit(t fut debout, sauf quelques indiff(rents, et on courut à la porte, aux fenêtres, la bouche encore pleine
	Блюда и кувшины с желтым сидром передавались и опорожнялись. Каждый рассказывал о своих делах, покупках и продажах
Вдруг со двора перед домом послышался барабанный бой. Все, кроме нескольких равнодушных, тотчас же вскочили и побежали с полным ртом к двери и окнам
	несовершенно прошедшее (imparfait) указывает на длящееся в определенный момент действие в противоположность разовому событию, описываемому простым прошедшим

	213
	J'embrassai avec effusion ma bonne et lui demandai pardon des angoisses que je lui avais caus(es par mon (tourderie 
	Я порывисто обнял мою няню и попросил прощения за те волнения, которые я ей причинил своими необдуманными поступками 
	предпрошедшее (plus-que-parfait) обозначат прошедшее действию по отношению к другому прошедшему действию, выраженному простым или несовершенным прошедшим временем

	213
	Quand il avait gagn(, il s'offrait un bon d(ner 
	Когда он выигрывал, он позволял себе вкусно пообедать 
	предпрошедшее (plus-que-parfait)

	213
	J'ai retrouv( mon fusil que j'avais laiss( à ma place 
	Я нашел свое ружье, которое я оставил на своем месте 
	предпрошедшее (plus-que-parfait)

	213
	Ceux qui restèrent aux Bertaux passèrent la nuit à boire dans la cuisine. Les enfants s'(taient endormis sous les bancs 
	Те, которые остались в Берто, пили всю ночь на кухне. Дети заснули под скамейками 
	предпрошедшее в независимом предложении. Основное прошедшее указывается в общем контексте повествования

	215
	Ils se sont mis à travailler, dès que je les ai eu logès
	Они принялись работать, как только я отвел им помещение 
	предпрошедшее (pass( surcompose() аналогично другим предпрошедшим временам; обычно употребляется, когда главное прошедшее действие обозначено преднастоящим временем (pass( compose()

	215
	C'(boulement lui a cass( la colonne vert(brale; il a parl( après qu'on l'a eu d(gag( et assis par terre 
	Обвалом ему сломало позвоночник; он заговорил только после того, как его откопали и посадили на землю 
	предпрошедшее (pass( surcompos()

	216
	Demain matin tu d(poseras ton v(lo chez le concierge; un camarade le prendra plus tard 
	Завтра утром ты оставишь свой велосипед у консьержа; кто-нибудь из товарищей потом придет за ним 
	будущее

	217
	Il aura manqu( son train 
	Он, вероятно, опоздал на поезд 
	предбудущее (futur ant(rieur) для смягчения категоричности высказывания по отношению к прошлому

	217
	Quand nous aurons trouv( (a, nous aurons la solution du problème 
	Когда мы найдем это, задача будет решена 
	предбудущее 

	217
	Dans sinq minutes j'ai fini mon travail = dans sinq minutes j'aurait fini mon travail 
	Через пять минут я закончу свою работу
	употребление преднастоящего (pass( compose() вместо предбудущего

	218
	Elle aper(ut Colomba qui attendait, immobile, le moment où elle ouvrirait les yeax 
	Она увидела Коломбу, которая неподвижно ждала того момента, когда она откроет глаза 
	будущее в прошедшем, обозначает действие, которое ожидается по отношению к главному прошедшему действию

	219
	Il a dit qu'il viendrait, lorsque je serais rentr(
	Он сказал: что придет, когда я уже вернусь 
	предбудущее по отношению к другому будущему времени; оба действия относятся к прошлому; чаще употребляется в придаточных предложениях в книжной речи

	220
	Une autre femme, ne voyant pas rentrer son mari, irait confier son inqui(tude aux voisines
	Другая женщина, видя, что муж ее не возвращается, пошла бы сообщить о своей тревоге соседке
	выражение возможного действия с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Je pr(f(rerais aller avec vous
	Я предпочел бы пойти с вами
	выражение пожелания с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Il y a eu un d(raillement de train, les victimes seraient nombreuses
	Поезд сошел с рельс, жертвы, говорят, были многочисленные
	выражение неуверенного предположения с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Ne pourriez-vous pas venir me voir?
	Не могли бы вы зайти ко мне?
	выражение смягченного приказания с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Voudriez-vous m'indiquer le chemin?
	Не покажите ли вы мне дорогу,
	выражение смягченного приказания с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Que ferais-je?
	Что же мне делать?
	выражение удивления, раздумья, опасения и т. п. с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	220
	Quoi! Vous manqueriez votre parole
	Как! Неужели вы не сдержите своего слова
	выражение удивления, раздумья, опасения и т. п. с помощью условного настоящего времени (Conditionnel Pr(sant)

	221
	J'aurais voulu entendre cet op(ra
	Я хотел бы послушать эту оперу (но ее не слышал)
	условное прошедшее временя (Conditionnel Pass() для выражения неосуществленного желания или предположения

	222
	On l'eût acclam(e longtemps, si l'ordre de se mettre en marche n'(tait arriv(
	Ее бы еще долго приветствовали кри​ка​ми, если бы не был дан приказ к вы​с​т​уп​ле​нию (но был дан приказ выступить, и приветствия прекратились)
	условное прошедшее временя (Conditionnel Pass( 2me forme) для выражения неосуществленного желания или предположения

	223
	Venez ici!
	Идите сюда!
	повелительное наклонение

	223
	N'entrez pas!
	Не входить!
	повелительное наклонение

	223
	Ayez termin( cet travail pour 5 heures!
	Закончите эту работу к 5 часам!
	употребление прошедшего времени повелительного наклонения (Imperatif pass() при указании точной даты совершения действия

	223
	Voulez-vous lire!
	Прочитите пожалуйста!
	Употребление глагола voulez для смягчения приказания

	225
	Que chacun fasse preuve de fermit( et d'initiative 
	Пусть каждый проявит твердость и инициативу 
	повелительное в 3-ем лице, выраженное сослагательной формой (Subjonctif)

	225
	Vive la R(publique! crièrent les grenadiers 
	Да здравствует Республика! -- закричали гренадеры 
	повелительное в 3-ем лице в форме сослагательного времени (Subjonctif) для выражения пожелания

	226
	Je veux qu'il vienne demain
	Я хочу, чтобы он пришел завтра
	Употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов с модальным оттенком типа 

	226
	Je defend qu'il vienne demain
	Я запрещаю, чтобы он пришел завтра
	Употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов с модальным оттенком

	226
	Je permet qu'il vienne demain
	Я позволяю, чтобы он пришел завтра
	Употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов с модальным оттенком

	226
	Il faut qu'il vienne demain
	Нужно, чтобы он пришел завтра
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов с модальным оттенком
vouloir хотеть
prier просить
exiger требовать
desirer желать
demander просить
permettre позволять
il faut нужно
il convient подобает, следует
il est possible возможно
il est naturel естественно
il importe надлежит
il est temps пора
il est rare редко встречается
il est n(cessaire необходимо

	226
	Je me r(jois qu'il soit rentr(
	Я радуюсь, что он вернулся
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов, выражающих эмоции
se r(joir радоваться
se f(leciter считать себя счастливым
s'(tonner удивляться
se plaindre жаловаться
avoir honte стыдиться
être charm( быть очарованным
être heureux быть счастливым
être triste быть грустным
être fach( сердиться
être content быть довольным

	226
	Elle est triste que sa amie s'en aille
	Ей грустно, что ее подруга уехала
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов, выражающих эмоции

	226
	Je me r(jois de ce qu'il est rentr(
	Я радуюсь, что он вернулся
	после оборота de ce que употребляется изъявительное наклонение

	226
	Elle est triste de ce que sa amie s'en va
	Ей грустно, что ее подруга уехала
	после оборота de ce que употребляется изъявительное наклонение

	226
	Je crains qu'il ne vienne
íî
Je crains qu'il ne vienne pas 
	Я боюсь, как бы он не пришел
но
Я боюсь, что он придет 
	Усилительная ne. Не путать когда после глагола опасения в придаточном употребляется ne... pas, означающая отрицание

	226
	Je doute qu'il vienne
	Я сомневаюсь, чтобы он пришел
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов, выражающих сомнения или отрицание
douter
nier
contester
ignorer

	226
	Vous ne croyez pas qu'il soit parti
íî
Vous croyez qu'il est parti
	Вы не верите, что оно уехал
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов, выражающих ощущения
voir видеть
entendre слышать
savoir знать
penser думать
croire верить, полагать
dire говорить
trouver находить, полагать

	226
	Croyez-vous qu'il soit parti?
íî
Vous croyez qu'il est parti
	Верите ли вы, что оно уехал?
íî
Вы верите, что он уехал
	после глаголов, выражающих ощущения,  Subjonctif употребляется в отрицательной или вопросительной форме; в утвердительной форме используется изъявительное наклонение

	226
	Savez-vous qu'il est parti?
íî
Savez-vous qu'il soit parti?
	Знаете ли вы, что он уехал? (а он уехал)
íî
Знаете ли вы, уехал ли он?
	после глаголов, выражающих ощущение в форме вопоса может использоваться как изъявительное наклонение (риторический вопрос), так и Subjonctif, если факт недостоверен

	226
	Prenez garde que votre enfant ne tombe
	Остерегайтесь, чтобы ваш ребенок не упал
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после глаголов, выражающих сомнения или отрицание
craindre бояться
avoir peur бояться
trembler дрожать
se garder остерегаться
prendre garde остерегаться
empecher мешать
eviter избегать
при этом глагол придаточного предложения снабжается частицей ne-эксплективной

	227
	Conaissez-vous librairie, où l'on puisse acheter des livres fran(ais
íî
Je connais une une librairie, où l'on peut acheter des livres fran(ais 
	Знаете ли вы , где можно купить французские книги
но
Я знаю магазинмагазин, где можно купить французские книги 
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях для выражения возможности или желания; если констатируется реальный факт, то используют изъявительное наклонение

	227
	Ai-je dit une chose qui puisse vous blesser?
	Разве я сказал что-нибудь, что могло бы вас обидеть?
	употребление Subjonctif в придаточных после вопроса или отрицания в главном

	227
	Je crois que N. est le plus grand artiste qui ait jamais exist(
íî
Les troupes sovi(tiques sont les premières qui en 1945 sont entrèes à Berlin
	Я думаю, что N. – величайший артист, который когда-либо существовал
íî
Советские войска первыми в 1945 году вступили в Берлин
	употребление Subjonctif в придаточных предложениях после превосходной степени le seul, l'unque, le premier, la dernier и т.п.; обрати внимание если констатируется реальный факт, то используют изъявительное наклонение

	231
	Je compte partir 
	Я рассчитываю уехать 
	Инфинитив без предлога 

	231
	Il d(sire fumer 
	Он желает курить 
	Инфинитив без предлога 

	231
	J'espère avoir fini ce travail avant votre d(part 
	Я надеюсь, что уже закончу работу до вашего отъезда 
	Инфинитив без предлога 

	232
	Elle avait envie de pleurer 
	Ей хотелось плакать 
	инфинитивный оборот 

	232
	Il essaya de se promener au jardin 
	Он попробовал погулять по саду 
	инфинитивный оборот 

	232
	De raconter notre aventure n'est pas chose facile 
	Рассказать о нашем приключении – дело нелегкое 
	Как подлежащее инфинитив употребляется с de 

	236
	Il sanglotait à fendre l'âme 
	Он рыдал так, что душа разрывалась 
	

	237
	Il ne faut pas vendre la peau de l'ours avant de l'avoir tu(
	Не убив медведя, шкуры не продают 
	

	237
	Je me sauvai, après avoir referm( la porte d'entr(e 
	Я убежал, тщательно закрыв входную дверь 
	

	237
	Miette avait à peine neuf ans lorsque son père fut envoy( an bagne pour avoir tu( un gendarme 
	Мюэтте едва исполнилось 9 лет, когда ее от​ца отправили на каторгу за убийство жа​н​дарма 
	

	237
	Il apprtenait à la foule de ces militans modestes et obscurs, naifs à force d'être honnêtes 
	Он принадлежал к массе скромных и неизвестных борцов, простодушных вследствие того, что они были честны 
	

	237
	Elle n'a pas pu r(cite sa le(on faute de pas l'avoir apprise 
	Она не могла ответить урок, потому что не выучили его 
	

	237
	Il faut traduire se texte de manière à rendre pens(es de l'auteur 
	Нужно перевести этот текст так, чтобы точно передать мысли автора 
	

	237
	Il chercher à arranger ses id(es de fa(on à les faire, saisir le plus facilement possible par son auditeur 
	Он старался изложить свои мысли таким образом, чтобы его слушатель мог уловить их как можно лучше 
	

	237
	Elle mourut sans prononcer une parole 
	Она умерла не проронив ни слова 
	

	237
	Je pris cong( sans avoir èchang( deux mots avec Marie 
	Я откланялся, не обмениваясь и парой слов с Марией 
	

	237
	Il faut manger pour vivre it non vivre pour manger 
	Нужно есть, чтобы жить, но не жить, что​бы есть 
	

	237
	S. se hâta de monter chez sa soeur, afin de la distraire 
	С. поспешила подняться к своей сестре, чтобы ее развлечь 
	

	237
	Ces journaux, ces petits bonquin restent là, empil(s, au lien d'aller dans les mains de gens 
	Эти газеты, эти маленькие книжечки за​ле​живаются на полках, вместо того что​бы попасть в руки читателей 
	

	237
	Loin d'y trouver à redire, ils avaient fort approuv( fa(on d'agir 
	Вместо того чтобы отнестись к ней (та​й​не) отрицательно, они сильно одобрили этот способ действия 
	

	239
	Ainsi, dit le renard, et flatteurs d'applaudir 
	Так, -- сказала лиса, а льстецы и давай рукоплескать 
	

	240
	Je vois des hommes, des femmes, des enfants courir en tout sens 
	Я вижу, как мужчины, женщины дети бегут во всех направлениях 
	инфинитивный оборот 

	240
	Il entendait des pas pr(cipit(s parcourir la maison, monter les (tages 
	Он слышал, как быстрые шаги пробежали по дому, поднимаясь по этажам 
	инфинитивный оборот 

	241
	Il semblait ne rien comprendre 
	Казалось, он ничего не понимает 
	инфинитивный оборот 

	241
	Il parut s'appaiser un instant 
	Казалось, он успокоился на мгновение 
	инфинитивный оборот 

	242
	Je le fais lire 
	Я его заставлю читать 
	

	244
	Simon, profitant de l'occasion, tira la bombe de sa serviette 
	Симон, пользуясь случаем, вынул бомбу из портфеля 
	Причастный оборот как дополнение не к сущестивительному, а к глаголу 

	244
	Une porte donnant sur le terrasse s'ouvrit brusquement 
	Дверь, ведущая на террасу, неожиданно открылась 
	Причастный оборот, выражающий признак предмета 

	245
	convainquant – убеждающий
íî
convaincant -- убедительный 
	
	

	245
	diff(rant – отличающийся
íî
diff(rent -- различный 
	
	

	245
	fatiguant – утомляющий
íî
fatigant-- утомительный 
	
	

	245
	n(gligeant – пренебрегающий
íî
n(gligent -- небрежный 
	
	

	245
	excellant – превосходящий
íî
excellent -- превосходный 
	
	

	245
	pr(c(dant – предшуствующий
íî
pr(c(dent-- предыдущий 
	
	

	249
	Etant parti à cinq heures, il rentra à neuf 
	Уехав в 5 часов, он вернулся в 4
	

	250
	Etant maladie, il ne pouvait travailler 
	Будучи больным, он не мог работать 
	В деепричастных обормотах от глаголов etre, avoir, en не ставится 

	250
	En p(n(trant dans la maison, elle s'aper(ut que son coeur battait 
	Входя в дом, она заметила, что сердце у нее зателепкалось сильнее 
	

	250
	Je lui tendis, en tremblant, mon manuscrit 
	Я протянул ему, дрожа, свою рукопись 
	Деепричастный обормот 

	250
	En nous voyant approcher, le chien s'assit 
	Видя, что мы приближаемся, собака села 
	

	250
	Enfin il parla de sa valise, priant qu'on en eut grand soin 
	Наконец, он заговорил о своем чемодане, настоятельно прося, чтобы с ним обращались бережно 
	Иногда в деепричастном обормоте en опускается 

	250
	Tout en causant, il ne pouvait travailler 
	Разговаривая, он не мог работать 
	В обороте tout+en tout не переводится 

	254
	Sa conversation est toujours agr(able 
	Разговор с ним всегда приятен 
	

	255
	Paul et Jean ont maintenant mis leurs longues-pèlerines 
	Поль и Жан надели теперь свои длинные плащи 
	

	257
	Je crains beaucoup 
	Я очень боюсь 
	при глаголах, выражающих чувство beaucoup = очень 

	258
	Plus que jamais il (tait triste 
	Он был грустен более, чем когда-либо 
	

	259
	Il la regarda: elle pleurait toujours 
	Он взглянул на нее: она все еще плакала 
	

	263
	Je veux travailler et non me reposer 
	Я хочу работать, а не отдыхать 
	non употребляется для противопоставления 

	267
	L'enfant ne cesse de pleurer 
	Ребенок не перестает плакать 
	При cesser при отрицании не pas ставится 

	267
	Il n'ose parler 
	Он не смеет говорить 
	При oser при отрицании не pas ставится 

	267
	Il ne sais où aller 
	Он не знает куда идти 
	При savoir при отрицании не pas ставится 

	267
	Noun ne pouvons le trouver 
	Мы не может его найти 
	При pouvoir при отрицании не pas ставится 

	267
	Que ne ferais-je pour savoir le fran(ais!
	Чего бы я ни сделал, чтобы знать французский!
	В восклицательных предложениях ne играет усилительную роль 

	268
	Encore une heure à attendre avant qu'elle ne vienne 
	Еще час ждать, прежде чем она придет 
	ne-усилительное после avant que 

	268
	Il est plus intelligent que vous ne le pensez 
	Он умнее, чем вы думаете 
	При сравнениях ne играет усилительную роль 

	268
	Il ne fait rien sans qu'il ne se trompe 
	Он не делает ничего, без того чтобы не ошибиться 
	ne усилительное после sans que 

	268
	Elle viendra sûrement, à mois qu'elle ne soit malade 
	Она непременно придет, если они только не больна 
	ne усилительное после а mois que 

	269
	Il n'y a que lui qui puisse le faire 
	Только он может это сделать 
	

	269
	Il n'ai que ce livre
íî
Je n'ai pas que ce livre 
	У меня есть только эта книга
но
у меня есть не только эта книга 
	

	281
	J. et Miraut sont de vieux amis 
	Жан и Миро – старые друзья 
	

	281
	J. est une petite fille, et Miraut est un gros chien 
	Жан – маленькая девочка, Миро – большая собака 
	

	289
	Plus de lettres. Plus de colis. Plus de tabac. Plus de livres 
	Больше ни писем, ни передач, ни табаку, ни книг 
	

	289
	Rien dans le champ ni sur la colline 
	Ничего в поле и на холме 
	

	289
	Fi(vreuses ann(es! Nul r(pit, nulle relâche point de jeux, point d'amis 
	Лихорадочные годы! Ни передышки, никакого отдыха, ни игр, ни друзей!
	

	292
	on peut – можно
on ne peut pas – нельзя
on doit -- нужно 
	
	

	292
	Il est venu trois personnes 
	Пришло три человека 
	употребление безличного обормота 

	292
	Il arrive aux touristes toutes sortes d'aventures amusantes 
	С туристами случаются всякие забавные приключения 
	употребление безличного обормота 

	293
	On juge le cas difficile 
	Этот случай считают трудным 
	

	293
	Nous l'avons (lu pr(sident 
	Мы его выбрали призидентом 
	

	293
	Vous le traitiez en camarade 
	Вы обращаетесь с ним как с товарищем 
	

	299
	Le capitain Mergy fut mis en prison pour sa d(sob(issance aux orders de roi 
	Капитан Мержи был посажен в тюрьму за неповиновение приказам короля 
	

	299
	Quel amour de petite fille!
	Какая прелестная девочка!
	de усилительное 

	299
	un fripon d'enfant 
	мошенник-мальчишка 
	de усилительное 

	302
	Des groups de femmes montaient la rue 
	Группы женщин шли вверх по улице 
	

	302
	Il ne le connaisait même pas de nom 
	Он не знал его даже по имени 
	

	304
	Il avait sem( des pommes de terre, des pois 
	Он посадил картофель, фасоль горох 
	

	305
	Je me disais que je n'avais pas un ami parmi les cent milles hommes 
	Я говорил себе, что у меня нет ни одного друга среди этих ста тысяч людей 
	

	305
	Cr. lui avait dit quelques mots d'amiti(
	Кр. сказал ей несколько дружеских слов 
	

	305
	Elle avait dans les chevaux un gros bouquet de jasmin 
	У нее в волосах был огромный букет жасмина 
	

	305
	De ses amis, elle ne voulait pas se s(parer 
	Со своими друзьями она не хотела расстаться 
	Слово усиливается выносясь в начало 

	307
	Une sensation d'angoisse et de peur me saisit 
	Меня охватило чувство тревоги и страха 
	

	313
	Puissent vos beaux yeaux ne jamais pleurer!
	Желаю, чтобы ваши прекрасные глаза никогда не плакали 
	Инверсия в восклицательном предложении 

	313
	On n'(tait qu'à quelques milles du port. Encore fallait-il pouvoir jeter l'ancre 
	Они находились в нескольких милях от порта. Однако нужно было суметь бросить якорь 
	

	313
	On n'(tait qu'à quelques milles du port. Encore fallait-il pouvoir jeter l'ancre 
	Она находилась только в нескольких милях от порта. Однако нужно было суметь бросить якорь 
	encore = однако 

	313
	Toujours est-il qu'il fallait avancer 
	Как бы то ни было нужно было продвигаться вперед 
	toujours est-il que = во всяком случае 

	314
	Dès lors commen(a pour lui la vie d'(tudiant 
	С тех пор началась для него студенческая жизнь 
	

	314
	C'(tait mon voisin, cet Arthur... Aussi, malgr( moi, ma vie (tait-elle mêl(e à la sienne 
	Этот Артур был моим соседом. Поэтому, независимо от меня, моя жизнь была связана с его жизнью 
	

	314
	En vain avait-il tâch( de rallier les fuyards 
	Напрасно он старался собрать беглецов 
	

	316
	Et puis, (a a (t( comme un fait exprès; je le rencontrais partout, Emile 
	А затем, как будто нарочно, я повсюду встречал Эмиля 
	

	316
	Ce poème, Mistral y travaille depuis deux ans 
	Ведь над этой поэмой Мистраль работает уже 2 года 
	

	316
	Ce poème, Mistral y travaille depuis deux ans 
	Над этой поэмой Мистраль работает уже 2 года 
	выделение ce poиme
y = travaille sur le poиme 

	317
	C'est Paul qui le premier s'(veille 
	Первым просыпается Пол 
	Выделение слов оборотом c'est... que (qui)

	317
	Ce sont Fran(ais de chez nous qui ont fait cela 
	Это сделали наши французы 
	Выделение слов оборотом c'est... que (qui)

	317
	C'est une terrible chose dans la vie que ces gens qui ne sont rien 
	Никчемные люди – ужасная вещь в жизни 
	Выделение слов оборотом c'est... que (qui)

	317
	C'est à lui qu'elle pense 
	Именно о нем она думает 
	

	319
	Je vis un ruisseau, sortant d'une gorge étroite entre deux rochers 
	Я увидел ручей, выходящий из узкого ущелья 
	

	319
	La grève, men(e en commun, ne dura que quelques jours 
	Забастовка, проводимая общими силами, продолжалась несколько дней.
	

	319
	Je m'arrêtai, saisi de peur, à quelques pas d'eux 
	Я остановился, охваченный страхом, в нескольких шагах от них.
	

	320
	Poète errant, il marche le long des vieilles routes 
	Странствующий поэт, он бродит по старым дорогам 
	

	321
	Tout en cousant, elle se piquait les doights 
	Она шила и колола себе пальцы 
	

	322
	Le silence s'(tant r(tabli, je voulus reprendre mon discourse 
	Когда снова установилась тишина, я захотел возобновить свою речь.
	

	322
	Mais le voleur n'ayant pu être trouv(, elle soup(onna Putois 
	Но так как вор не мог быть найден, она заподозрила Пютуа 
	

	322
	En entrant dans la salle à manger le spectacle le plus inattandue frappa mes regards 
	Когда я вошел в столовую, самое неожиданное зрелище поразило мои взоры 
	

	322
	Le soir, les autres (preuves (crites termin(es, il rentre chez lui sombre, d(sesp(r(
	Вечером, когда остальные письменные испытания были окончены, он возвратился к себе мрачный, в отчаянии 
	

	322
	Malade, on craignait pour sa vie 
	Так как он был болен, опасались за его жизнь 
	Обособление прилагательного с причинным оттенком 

	323
	Les bras coll(s, au corps et les lèvres serr(s, il tâchait de ne pas voir 
	Прижавши руки к телу и сжав губы, он старался не смотреть 
	

	324
	Je compris que nous serons tous les deux vaincus 
	Я понял, что мы оба будем побеждены 
	

	324
	Quand ses devoirs (taient finis, il s'enfermait dans sa chambre 
	Когда задания были выполнены, он запирался в своем кабинете 
	

	325
	La jeune femme n'avait peur de rien mais la vieille tremblait toujours 
	Молодая женщина ничего не боялась, но старуха все время дрожала 
	

	326
	Les t(nèbres s'epaissisaient, le froid aigu faisait craquer les arbres 
	Мрак сгущался, деревья трещали от резкого холода 
	

	326
	L'arbre tient bon, le roseau plie 
	Дерево стоит прочно, тростник -- гнется 
	

	328
	Elle lui fit promettre qu'il (crirait tous les jours, qu'il ne lui cacherait rien
	Она заставило его обещать, что он будет писать каждый день, что он ничего не будет скрывать от нее 
	

	328
	Quand ils entrèrent dans le village, des femmes qui revenaient des champs leur donnèrent le bonsoir
	Когда вечером они вошли в деревню женщины, возвращавшиеся с поля, с ними поздоровкались 
	

	328
	Derville jeta sur madame de Grandlieu un regard qui lui fit conna(tre que ce r(cit devait l'int(resser 
	Дервиль бросил на мадам Грандлье взгляд, который дал ей понять, что этот рассказ должен ее интересовать 
	

	329
	Il ne savait pas ce qu'(tait la guerre 
	Он не знал, что такое война 
	

	329
	Si Juliette se doutait de ce que va faire son mari le lendemain!
	Если бы Жюльетта знала, что ее муж будет делать завтра!
	

	329
	Il s'est bien gard( de lui dire qu'il prend part à des op(rations militaires 
	Он, разумеется, не сказал ей, что он принимает участие в военных операциях 
	

	329
	Je me jugeais s(vèrement et m'attendais à ce que mes fautes fussent d(couvertes 
	Я строго осуждал себя и ждал, что мои проступки откроются.
	

	329
	Elle demanda si les bains de mer lui seraient utiles 
	Она спросила, были ли морские ванны мне полезны 
	

	332
	La femme, qui me re(ut, (tait vieille, s(vère et propre 
	Женщина, которая меня встретила, была старая, суровая и чистая 
	

	332
	Le travail, qu'elle faisait maintenant, (tait diff(rent du travail de toute sa vie 
	Работа, которую она делала сейчас, отличалась от работы всей ее жизни 
	

	332
	Il (tait orn( d'un châle de femme , dont s'(tait fait un cache-nez 
	На нем был женский платок, из которого он сделал себе кашне 
	

	332
	Le vieux insistait, posait des questions plus pr(cises, auxquelles l'enfant ne r(pondait que par oui or non 
	Старик настаивал, задавал вопросы, на которые ребенок отвечал да или нет 
	

	333
	Cette pièce (tait justement celle où l'on avait enferm( Dominique 
	Эта комната была как раз та, в которой запирали Доминика 
	

	333
	Les jours qu'il fasait beau, elle descendait au jardin 
	В те дни, когда была хорошая погода, она спускалась в сад 
	

	334
	L'enfant (tait là qui la regardait 
	Ребенок был тут и смотрел на нее 
	qui = и 

	336
	Où la guêpe a pass(, le moucheron demeure 
	Где прошла оса, мошка застревает 
	союзы одновременность действия 

	337
	Quand la saison des foins arriva, il fallut apprendre à faucher 
	Когда наступила пора сенокоса, нужно было научиться косить 
	союзы одновременность действия 

	337
	Cet homme pleura lorsqu'on lui amena sa fille 
	Этот человек заплакал, когда к нему привели его дочь 
	союзы одновременность действия 

	337
	Tant qu'on a du pain à manger, on peut vivre 
	Пок есть хлеб, можно жить 
	союзы одновременность действия 

	337
	Comme elle revenait de la com(die, ma grand-mère trouva à sa porte un homme d(charn(, blême 
	Когда моя бабушка возвращалась из театра, она увидела около своей двери изможденного, мертвенно бледного человека 
	союзы одновременность действия 

	337
	Pendant que R. prend de plus en plus plaisir à voir les enfants jouer, A. avance à pas press(s de l'autre du c(t( du lac 
	В то время как Р. с большим удовольствием смотрит на играющих детей, А. быстро идет своей дорогой 
	союзы одновременность действия 

	337
	Tandis qu'il lisait, elle cousait 
	В то время как он читал, она шила 
	союзы одновременность действия 

	337
	Alors que nous c(l(brons l'anniversaire de Rolland, je vous parlerai d'une cause 
	В то время как мы отмечаем годовщину смерти Роллана, я буду говорить об одном деле 
	союзы одновременность действия 

	337
	Chaque fois qu'une explosion (clate, la foule reflue pr(cipitamment en d(sordre 
	Каждый раз как раздается взрыв, толпа в беспорядке бросается назад 
	союзы одновременность действия 

	337
	Mais à mesure qu'elle approchait, elle relentissait le pas 
	Но по мере того как она приближалась, она замедляля шаг 
	союзы одновременность действия 

	337
	Tant qu'on à du pain a manger, on peut rire 
	Пока есть хлеб, можно жить 
	

	337
	Il les conjurait d'être calmes, maintenant que les câbles coup(s, les feux (teint rendaient le travail impossible 
	Он умолял их быть спокойными, теперь когда отрезанные канаты, потухшие печи делали работу невозможной 
	союзы одновременность действия 

	337
	Mais au moment où il se remettait à esp(rer, il vit Minna mettre sa petite main à sa bouche et bâiller 
	Но в тот момент когда он снова начинал надеяться, он увидел, как Минна прикрыла рот рукой и зевнула 
	союзы одновременность действия 

	337
	Il faut envoyer quelqu'un pour les pr(venir et les arrêter, avant qu'ils se mettent en route 
	Нужно послать кого-нибудь предупредить их и остановить, прежде чем они пустятся в путь 
	союзы предшествования придаточного действия 

	337
	En attendent qu'il vienne, restez dans cette chambre 
	Пока он придет, посиди в этой комнате 
	союзы одновременность действия 

	337
	D(s qu'il se sentit à couvert, il relentit sa marche 
	Как только он почувствовал себя в безопасности, он замедлил шаги 
	союзы одновременность действия 

	337
	Il restait des heures assis devant sa table sans parler, sans penser, n'ayant même pas la force de se coucher, jusqu'à ce qu'un reste de volont( lui f(t enfin gagner son lit 
	Он часами сидел за своим столом молча, без мыслей, не имея даже сил, чтобы лечь, до тех пор пока усилием воли он не заставил себя лечь в постель 
	союзы одновременность действия 

	337
	Donc, sit(t que le ma(tre fut parti, B. se hâta de pr(parer l'enterpise qu'il avait con(ue 
	Итак, как только хозяин ушел, Б. поспешил подготовить дело, которое он задумал 
	союзы следования 

	337
	A peine l'artiste apparut-il sur l'e​strade, qu'une salve d'applaudissements retantit dans la salle 
	Едва артист появился на эстраде, раздался шквал аплодисментов 
	союзы следования 

	337
	Lorsque les ouvriers se furent entass(s, la cage monta 
	Когда рабочие набились, клетка поднялась 
	союзы следования 

	338
	Mais il (tait content d'attendre, de n'avoir pas chaud, et même de s'ennuyer, parce que c'(tait pour elle 
	Но он был готов ждать, мерзнуть, даже скучать, потому что это было ради нее 
	

	338
	Puisqu'à votre avis il y a eu un malentendu, le plus sage est sans doute de ne pas prolonger 
	Раз, по вашему мнению, произошло недоразумение, самое разумное, без сомнения, уладить его.
	

	338
	Mais, puisque je vous dis que j'attends mon argent!
	Но ведь я уже вам говорил, что я жду денег!
	Независимое предожение с puisque 

	338
	Du moment qu'il est occup(, il ne faut pas le d(ranger 
	Раз он занят, не надо его беспокоить 
	

	338
	Il cessa de travailler, non pas qu'il fût fatigu(
	Он прекратил работу, не потому что он устал 
	

	339
	Tout se passe de manière de tout le mond (tait content 
	Все произошло таким образом, что все были довольны 
	

	339
	Il parlait si bas que Vanina ne put entendre ces paroles 
	Он говорил так тихо, что Ванина не смогла расслышать его слов 
	

	339
	Le vaisseau s'inclina avec tant de violance qu'on eût dit qu'il allait s'ab(mer 
	Судно накренилось с такой силой, что, казалось, оно сейчас погрузится в бездну 
	

	339
	Voici la cabane... Il fait tellement sombre que B. allait passer à c(t( sans la voir 
	Вот шалаш... Темно до того, что Б. мог бы пройти мимо не заметив его 
	

	339
	Bient(t les d(sastres (taient devenus tels qu'ils devaient n(cessiter de longs mois de r(paration 
	Вскоре разрушение стало таким, что потребовался длительный ремонт 
	

	339
	La police aurait pu la surveiller sans que tu le saches 
	Полиция могла следить за ней так, чтобы ты об этом и не знала 
	

	340
	Le capitaine les avait align(s sur deux rangs, contre le mur de briques, pour qu'on ne pût pas àttaquer par-derrière 
	Капитан выстроил их в два ряда у каменной стены для того, чтобы нельзя было бы их атаковать сзади 
	

	340
	On les pla(a on premier rang, afin qu'il pût voir tout ce qui se passait sur la scène 
	Его посадили в первый ряд для того, что​бы он мог видеть все, что происходит на сце​не 
	

	341
	Il se jeta sur son lit et il eut une convulsion de colère et d'orgueil r(volt(, comme quand il (tait petit 
	Он бросился на постель, и с ним случился припадок гева и вознмущенной гордости, как в те времена, как в детстве 
	

	341
	Il jeta sur lui un coup d'oeil effar(, comme s'il l'arercevait pour la première fois 
	Он бросил на него растерянный взгляд, как если бы он видел его впервые 
	

	341
	Autant que je puis le distinguer, ce paysage est très beau 
	Насколько я могу рассмотреть, этот пейзаж очень красив 
	

	341
	Quand il allait s'assoupir, une phrase de musique r(sonnait à son oreille aussi distinctement que si l'orchestre (tait là 
	Когда он начинал засыпать, какая-нибудь музыкальная фраза звучала у него в ушах столь же ясно, как если бы в комнате находился оркестр 
	

	341
	Ils savent bien qu'on peut leur enlever leur post d'autant plus facilement, qu'ils n'en ont jamais (t( dignes 
	Они очень хорошо знают, что их легко можно лишить должности, тем более, что они никогда не были достойны ее 
	

	341
	Plus ton coeur est noble, plus tu dois me comprendre 
	Чем благороднее твое сердце, тем более ты должен меня понимать 
	

	342
	Clubin, quoiqu'il eût plut(t l'air d'un notaire que d'un matelot, (tait un marin capable et rare 
	Клюбен, хотя и имел вид нотариуса более, чем матроса, был способным и редкостным моряком 
	

	342
	Bien qu'il n'eût que cinquante ans, son père ne pouvait plus guère travailler 
	Хотя его отцу было только 50 лет, он не мог больше работать 
	

	342
	Une telle constation, même si elle eût (t( fausse, aurait dû nous amener à prendre des mesures 
	Подобных факт, даже если бы он оказался недействительным, должен был бы заставить нас принять срочные меры 
	

	342
	Il ne croirai pas que vous manquiez de modestie, quand même vous me diriez quelque trait d'h(roisme 
	Я не подумаю, что вам не хватает скром​но​с​ти, даже если вы мне расскажете о ка​ком-нибудь вашем героическом поступке 
	

	342
	Nous vous prions d'excuser notre question, si (trange et si indiscrète qu'elle vous paraisse 
	Мы просим вас извинить за наш вопрос, каким бы странным и нескромным он вам ни казался 
	

	342
	Il me fallut six mois pour vaincre les r(sistances que ce rencontra l'ex(cution de ce march(, quelque avantageux qu'il fût 
	Мне понадобилось шесть месяцев, чтобы преодолеть препятствия к осуществлению этой сделки, хотя она и была выгодной 
	

	342
	Pour tranquille et paisible qu'elle vous paraisse, ma vie n'en est pas moins active et labourieuse 
	Какой бы спокойной и мирной ни показалась вам моя жизнь, она тем не менее деятельна и трудолюбива 
	

	342
	Les corons ne savent pas ce qu'est un secret. Toutes les portes sont ouvertes, quoi qu'on fasse dans les maisons 
	Шахтереские поселки не знают, что такое тайна. Что бы ни делалось в домах, все двери открыты 
	

	342
	Quelque parti qu'on prenne, il faut s'attendre à y trouver des cons(quences fâcheuses 
	Какое бы ни было принято решение, надо быть готовым к неприятным последстиям 
	

	342
	Quelles que fussent ses souffrances, il ne se plaignait point 
	Каковы бы ни были его страдания, он не жаловался 
	

	343
	Si je puis vous être utile, usez de moi sans vous gêner 
	Если я могу быть вам полезен, располагайте мною не стесняясь 
	

	343
	Au cas où le conflit (claterait, notre ville serait consid(r(e comme un objectif strat(gique 
	В случае, если вознкнет конфликт, наш город будет считаться стратегическим объектом 
	

	343
	J'y consens volontiers à condition que vous veniez chez moi ce soir 
	Я охотно соглашусь на это, если вы придете ко мне сегодня вечером 
	

	343
	Ursus avait cinquante ans, à moins qu'il n'en eût soixante 
	Урсусу было 50 лет, если не все 60
	

	343
	D(ruchette croyait que, pourvu qu'elle fût contente, tout (tait bein 
	Дюрешетта думала, что все было бы хорошо, лишь бы только она была довольна 
	

	343
	Soit qu'il ne comprenne pas votre question, soit qu'il ne veuille y r(pondre, laissez-le tranquille 
	Не понимает ли он ваш вопрос, не хочет ли на него отвечать, оставьте его в покое 
	

	343
	Qu'on lui ferme la porte au nez, il reviendra par les fenêtres 
	Пусть ему перед носом закроют дверь - он вернется в окно 
	

	344
	Ces maisons nous diraient des choses à pleurer et à rire, si les pierres parlaient 
	Эти дома рассказали бы нам грустные и веселые истории, если бы камни говорили 
	Условное предложение с нереальным условием 

	344
	Pourtant j'(tais gourmand de mon naturel, et j'eusse aim( les bons marceaux, si mon (tat l'eût permis 
	Однако я был от природы гурман, и я бы любил вкусно покушать, если бы состояние (моего здоровья) позволяло бы мне это 
	Условное предложение с нереальным условием 

	344
	Si tu ne comprends pas ce texte, tu consultes le dictionnaire 
	Если ты не понимаешь этот текст, ты обращаешься к словарю 
	согласование времен в настоящем времени 

	344
	Si tu ne comprenais pas ce texte, tu consultais le dictionnaire 
	Если ты не понимал этот текст, ты обращался к словарю 
	согласование времен в прошедшем времени 

	344
	Si tu ne comprends pas ce texte, tu consulteras le dictionnaire 
	Если ты не поймешь этот текст, ты обратишься к словарю 
	согласование времен в будущем времени 

	344
	Si tu n'ai pas compris ce texte, tu consulteras le dictionnaire 
	Если ты не понял этот текст, ты обратишься к словарю 
	согласование времен в прошедшем времени 

	344
	Si tu ne comprenais pas ce texte, tu consulterais le dictionnaire 
	Если бы ты не понимал этого текста, ты обратился бы к словарю 
	

	344
	Si tu n'avais pas compris ce texte, tu aurais consult( le dictionnaire 
	Если бы ты не понял этого текста, ты бы обратился к словарю 
	Нереальное условие, мыслитсяы
"но ты понял этот текст, и тебе этот словарь был по барабану"

	345
	Elle me demanda, si j'aimais la musique 
	Она меня спросила, люблю ли я музыку 
	

	346
	Si ta pauvre mère vivait encore, et qu'elle te voie faire ce que tu fais, (a la tuerait 
	Если бы твоя бедная мать была в живых и если бы она видела то, что ты делаешь, это бы ее убило 
	

	346
	Le vieux fumait, tandis que le jeune homme regardait par la fenêtre 
	Старик курил, в то время как юноша смотрел в окно 
	

	348
	L'histoire de leur vie n'eût pas (t( grav(e sur leur physionomie, leur attitude l'aurait fait deviner 
	Не будь история их жизни написана на их лицах, их поведение позволило бы угадать ее 
	

	348
	Le jeune homme est innocent, mais fait-il ccoupable, devait-on l'arrêter, sans me pr(venir 
	Этот молодой человек невиновен, но хотя бы он и был виновен, следовало ли его арестовывать, не предупредив меня?
	

	348
	Lui parlait-on, il (coutait froidement 
	Говорили ли с ним, он холодно выслушивал 
	

	350
	Je savais qu'il parlait bien fran(ais
íî
Je savais qu'il avait parlè bien fran(ais dans sa jeunesse
íî
Je savais qu'il parlerait bien fran(ais dans sa jeunesse 
	Я знал, что он хорошо говорит по-французски
но
Я знал, что он хорошо говорил по-французски в своей молодости
но
Я знал, что он заговорит по-французски 
	Согласование времен в прошедшем
1) одновременность
2) предпрошедшее
3) будущее в прошедшем 

	351
	Je veux qu'il vienne 
	Я хочу, чтобы он пришел 
	Согласование времен в настоящем времени 

	351
	Je voudrai qu'il soit venu 
	Я захочу, чтобы он пришел 
	Согласование времен в будущем времени 

	351
	Je voulais qu'il v(nt 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (одновременность)

	351
	Je voulus qu'il v(nt 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (одновременность)

	351
	J'ai voulu qu'il v(nt 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (одновременность)

	351
	Je voudrais qu'il fût venu 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (предпрошедшее)

	351
	J'avais voulu qu'il fût venu 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (предпрошедшее)

	351
	J'aurais voulu qu'il fût venu 
	Я хотел, чтобы он пришел 
	Согласование времен в прошедшем времени (предпрошедшее)
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